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 WIENER SLA VISTISCHES JAHRBUCH, Band 51/2005, 73-111
 © 2006 by Österreichische Akademie der Wissenschaften, Wien

 Mate KapoviC

 The Development of Proto-Slavic Quantity
 (from Proto-Slavic to Modern Slavic Languages)1

 Introduction

 In Common Slavic2, the distinctive vowel quantity was replaced by the distinc
 tive vowel quality. The old opposition of, for instance, *a : *â was replaced by the
 opposition of *o : *a3 (*radu ф *rädu > *rodb «genus» ф *radb «work»). In some
 positions, new *a remains long [ä] (and *o short, cf. Croatian gen. sg. rôda Ф rôda),
 while in the other it is shortened - Croatian gläva «head» : glàvica «head (diminu
 tive)»4. The aim of this paper is to determine precisely in which cases the shortening

 I am gratefiil to my professor Bulcsü Lâszlô for his help with this paper and for every
 thing I have learned ffom him. All the shortcomings are of course just mine. I would also
 like to thank Kristina Marenié for reading the text carefully and to SiniSa Habijanec for a
 couple of usefiil points. - Abbreviations: > - yields; => - yields by analogy; — is
 connected with; / - différent from; U - beginning/end of a word; V - vowel; V: - long
 vowel; С - consonant; R - sonant.
 The reconstruction of Common Slavic (or Late Proto-Slavic) is traditional, thus only a
 formula. The reason for this lies in the fact that Slavic languages have already been
 clearly differentiated in the period for which the accentuai System can be reconstructed
 directly. The accentuai System of Proto-Slavic, the real proto-language from which ail
 present-day Slavic languages can be derived, cannot, however be reconstructed directly.
 The language here referred to as Proto-Slavic was the homogeneous language spoken
 around year 600. The language here referred to as Common Slavic is a heterogeneous
 language spoken in the period between the 7th and the llth Century (cf. for instance
 Hölzer 1995 or 2003). Düring this period, some pan-Slavic changes still occurred (to
 gether with the changes typical for separate Slavic languages only). After the 1 Ith Century
 there were no more pan-Slavic changes (and thus there was no more Common Slavic).
 Other changes: *e > *e, *ë > *è; *i > *ь, *ï > *i; *u > *ъ, *ù > *y. The old diphthongs:
 *ey > *i; *ay > *è; *aw (> *ô) > *u; *em/en/im/in > *ç, *am/an/um/un > *q. The vowels
 ♦a, *è, *i, *u, *y, *ç, *q were originally always long and *e, *o, *ъ, *ь were originally
 always short (so the quantity was at first redundant, not distinctive).
 This and other types of shortening, together with the new lengthening of the old short
 vowels (like *bôgb > Croatian bôg, cf. Kapovié 2005b), resulted in the development of
 the new distinctive length in Slavic. After that ail the vowels could have been either short
 or long (in Croatian for instance a, e, /', о, и : â, ë, ï, ö,ü + r, r). In Proto-Slavic and pre
 shortening/pre-new-lengthening Common Slavic this was not the case.
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 74 Mate К a p о v i 6

 of the old long vowels in various Slavic languages occurred as well as to show in
 what instances the old long vowels remained long.

 The conditions in which the old length is preserved are not the same in all Slavic
 languages. It dépends on the intonation of the long syllable (for instance, Czech
 preserves the length from the old acute and neo-acute while Croatian preserves the
 length from the old circumflex and neo-acute), on the number of syllables in a word
 (the length tends to be preserved in shorter words and shortened in longer ones) and
 on the position in the word (for instance, in the first pretonic syllable the length
 tends to be preserved but in the second pretonic syllable it is shortened).

 Old Slavic (more precisely Old Russian and Old Polish) loanwords in Finnish,
 Karelian, Estonian, Lithuanian and Latvian show that the length of the originally
 long vowels in Slavic (*a, *ë, *i, *u, *9, *ç) is preserved regardless of the intona
 tion, the position in the word or the number of syllables (Stang 1957: 52-55). The
 preserved features are: the old acute length (Lithuanian knygà ~ Croatian knßga
 «book», Finnish määra ~ Croatian mjèra «measure»), the circumflex length (Lithua
 nian pyvas ~ Croatian p'ivo «beer»), the neo-acute length (Lithuanian südas ~ Croat.
 dial. süd «court of law»), the length of the old acute in the first syllable of trisyllabic
 words (Lithuanian mööeka ~ Croatian mäceha «stepmother»), the length of the old
 acute in the second syllable of trisyllabic words (Lithuanian bagôtas ~ Croatian
 bàgat «rieh»), the pretonic length of the first syllable of trisyllabic words (Lithua
 nian püstyti ~ Croatian pùstiti «let go», Karelian siivatta ~ Croatian zivot «life»), the
 posttonic length of the second syllable in trisyllabic words (Lithuanian zérkolas ~
 Russian зеркало «mirror»), These loanwords show no trace of the old nasality of *ç
 and *9 (cf. Lithuanian südas ~ Old Church Slavic sçdb and Lithuanian rèdas ~ OCS
 rqdb «order» with Lithuanian -«- and -é- where the nasals should be). This leads us
 to the conclusion that the original Proto-Slavic length (i. e. the redundant length of
 the Slavic *a, *ë, *i, *u, *9, *ç) was preserved in all positions and conditions even
 after the denasalisation of *9 and *ç. Thus, the shortening of the old (redundant)
 length, which will be discussed in this article, must be viewed as a post-Common
 Slavic development, even though the process of shortening is very similar in various
 Slavic languages and shows clear common tendencies of development.

 SOME PREVIOUS DISCUSSIONS ON PROTO-SLAVIC QUANTITY

 The problem of Slavic quantity has rarely been discussed in great detail and in an
 entirely satisfactory manner, to the best knowledge of the author of this article. Неге,
 we will take a look at two somewhat longer présentations of the problem - Christian
 Stang's (1957) and Terence R. Carlton's (1991)5.

 Stang deals with some of the problems discussed in this article in the chapter
 «Accent and quantity» (1957: 35-55) in his monograph Slavonic accentuation. His

 5 Frederik Kortlandt's (1975) ideas about quantity are briefly discussed further on in the
 article. Cf. footnotes 50 and 120.
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 The Development of Proto-Slavic Quantity 75

 présentation is very good but not very detailed - he touches on some problems
 which are not discussed here, but he fails to mention a lot of special cases discussed
 in this article. Here we will point out some of the shortcomings of Stang's treatment
 of the problem. Stang for instance says that the Czech short -/- in Usina «silence» is
 not clear — this short vowel is of course due to generalization of a regularly short
 in original a. p. с nouns in -ina like Czech planina «mountain». He leaves Croat.
 nouns with the unexpected short vowels like crnina «blackness» unexplained.
 However, these are due to a simple analogy with the other (short < originally acuted)
 suffix -ina we see in Croat. slànina «bacon» (see turther in the text). He also fails to
 explain the Croat. verb type trûbiti, trtibïm. While discussing the posttonic length,
 Stang adduces a large number of useful examples but not systematically (he does not
 treat a. p. a, a. p. b and a. p. с stems, acuted and circumflexed posttonic length
 separately etc.), which prevents him from making more cohérent conclusions.

 Carlton, while discussing the Slavic accentuation in his Introduction to the pho
 nological history of the Slavic languages gives a short overview of the length prob
 lem («The préservation of Proto-Slavic length», 1991: 208-214). His présentation
 also has some shortcomings. He fails to see that the length in the examples like
 Czech utëcha or ütroba has to be secondary (cf. Croat. ïitjeha, ûtroba, dial. ùtroba)
 because the pretonic length in the first syllable is regularly shortened in trisyllabic
 words (see further in the text). He does however see the regularity of the shortening
 in *malïna > Croat. màlina. He adduces the examples like *pïsbmo and *poltbno as
 the evidence for the length préservation but does not note that these examples are
 not fully reliable because the length could be secondary. He adduces the words
 *mçsçcb6 and *prçdîvo (Czech mèsic and predivo) as the example of the différent
 treatment of the posttonic length in Czech but does not note the importance of the
 intonation of the first syllable. He considers the reflection of the posttonic length as
 generally sporadic, which is in fact true only for the a. p. a in West Slavic. He
 assumes that *2îvlm? yields Croat. zivinu by the regulär shortening of the posttonic
 length in trisyllables which is incorrect (cf. below) etc. Neither of the two treatments
 analyzes all the relevant cases and examples and both show misunderstanding of
 particular détails. We will try to explain them in this article.

 THE RETAINMENT AND SHORTENING POSITIONS

 There are several major conditions for the development of the old length. Firstly,
 the final open syllables. Secondly, the accented length (under acute, circumflex and
 neo-acute). Thirdly - pretonic length, and fourthly - posttonic length. Thus, we look

 at length in all possible positions - accented and unaccented (before or after the ac
 cent) and in final open syllable (which is a special case).

 6 For technical reasons, *ç is written instead of *ë when it is accented.
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 I) The final open syllables
 Common Slavic  Croatian  Czech  Slovak

 acc. sg. *zîm$ «winter»  zimu  zimu  zimu

 gen. sg. *vblkä «wolf»  vûka  vlka  vlka

 dat. sg. *v£lkü  vûku  vlku  vlku

 The final open syllables, if originally long (*-a#, *-i#, *-u#, *-y#, *-ç#, *-<?#,
 *-ë#), are shortened. They are shortened in posttonic position (*zîmQ), as well as un
 der the stress (А. *2епф). The former length of the acc. sg. ending *-q is evidenced
 in Croatian zimûs «last winter» < zimûs < *zîmgsb (formai reconstruction, one would
 expect CS1 acc. sg. *zimQ sç «this winter»), The former length of the dat. sg. ending
 *-u (*vblkû < PIE *wjkwôy) is seen in Vedic vrkây-a, Greek Ал>юо, Latin lupô.

 All long vowels in final open syllable in Slavic are secondary7.

 II) Acute

 *körva «cow» > Croat. krâva, Sin. kräva, Bulg. крава, Czech krâva, Slk. krava,
 Pol. krowa, Slovincian 'krova, Russ. корова

 CS1  Croat.  Sin.  Czech  Slk.  ULus.  Russ.

 ♦bërza «birch»  brêza  brçza  briza  breza  brëza  берёза
 ♦bölto «mud»  blâto  blâto  blâto  blato  blâto  болото

 ♦körva  krâva  krâva  krâva  krava  krôwa  корова

 ♦sölma «straw»  slâma  slâma  slâma  slama  sloma8  солома

 ♦vörna «crow»  vrâna  vrâna  vrâna  vrana  wrâna  ворона

 In Croatian, the acute is reflected as " on the old long vowels (-à-, -jè-, -ü-, -1-,
 -è- < *ç). In Slovène, the reflection of the old acute in the non-final syllable is rising
 (first short rising and then later secondary lengthened - length is not distinctive in
 non-final syllables in Slovène) - brâta < *brät(r)a. In the final syllable, it remains
 short and becomes falling - bràt < *brät(r)b. In Czech, the acute is reflected as
 length. Upper Lusatian has the trace of the old acute length in the /6/ and lè/ vowels

 7 We cannot go into détails here but cf. for instance in Croatian, gen. sg. zènë < zenë «wom
 an» analogically after gen. sg. tê «this (f.)» < *tojç; instr. sg. zènôm < zenöm <= zenôv <=
 *2enojü < *2enoj<? ; gen. pl. zénâ with -â < -äh, analogous to /'-stems gen. pl. -I < *-bjb
 (contraction), instead of short -ah < *-ъхъ; 3. sg. présent tense rânï <= *ränltb; in the
 definite adj. -/" < *-bjb, -â < *-aja, -ô < *-oje etc. Dybo (cf. Dybo 1981: 30-2, the same in
 Dybo - Zamjatina - Nikolaev 1990: 31 -4) believes that only unaccented final syllables (in
 a. p. c) were regularly shortened but his hypothesis is not very convincing because most
 of the later length in final open syllables in Slavic can very easily be explained analogi
 cally and Dybo's solution encounters many problems which we cannot get into in this
 article. For a traditional explanation of all Auslaut long syllables as secondary, cf. Stang
 1957.

 8 In Upper Lusatian ô > о in front of velars and labials (Carlton 1991: 262).
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 in CoRC-syllables (where the metathesis of the liquids operated)9. Other West
 Slavic languages (Slovak, Polish, Slovincian) have no trace of the old acute. In
 Russian, the stress is on the second syllable in polnoglasie: acc. sg. ворону < *vörn(?
 (Ф if fforn the old circumflex, the stress is on the first syllable, acc. sg. голову <
 ♦gôlvQ «head»).

 The préservation of the length of the old acute in Czech is limited by the number
 of syllables in a word: mono- and disyllables preserve the length, whereas poly
 syllables do not: vräna, but instr. sg. vranou < *vörnoj<?; sila «force», but silou; vira
 «faith», but vëritiw «to trust»; znâti «to know», but doznati «to find out»; kämen
 «rock», but gen. sg. kamene etc. The long or the short vowel can be generalized
 secondarily in ail forms": briza, instr. sg. brizou (# silou) or ryba, instr. sg. rybou
 «fish» instead of Old Czech ryba, instr. sg. rybou\ misto «place» and mësto «town».
 The old acute length in Czech is also preserved in trisyllables with a weak yer in the
 first syllable which was probably dropped very early: *h>2ïca (Croat. zlïca) «spoon»
 > Czech Izice, *pbsäti «to write» > Czech psâti, *Sbpäti «to sleep» > Czech spâti,
 *sbräti «to shit» > Czech srâti, *pbrâiti «to wash» > Czech prâti, *zbvdti «to call» >
 Czech zvdti etc.

 Upper Lusatian, unlike Czech, préserves the length from the old acute (in CoRC
 syllables) in trisyllabic infinitives as well: plôsic «to scare» ~ Czech plasiti12 (Croat.
 plâsiti).

 In Hungarian loanwords from Slavic, dating from the 9th or lOth Century, the
 length of the old acute is attested in polysyllabic words. In these positions, no trace
 of the old acute length is preserved anywhere in Slavic.

 Common Slavic  Hungarian  Czech

 ♦besçda «talk»  beszéd  beseda

 ♦obçdb «meal, lunch»  ebéd  obéd

 ♦sQSçdb «neighbour»  szomszéd  soused

 III) Circumflex

 1. disyllables ' • V: • ъ/ь • (füll syllable13 with " and а у er)

 *gôlsb «voice» > Croat., Sin. glâs, Bulg. глас (pl. гласовё), Cz., Sik. hlas, Pol.
 glos, Slovinc. 'glos, Russ. голос

 9 ULus. blôto Ф zloto «gold», bréza Ф drjewo «tree» ~ Croat. blâto ф zlâto, brèza Ф drijêvo
 (Carlton 1991: 195-6,261-2).

 10 In Czech, we shall write the infinitives consistently with a füll -ti, according to the older
 norm.

 11 Carlton 1991: 195.
 12 Carlton 1991:261-262.
 13 Here, any syllable except a syllable with ayer (ь or ь) is considered a füll syllable.
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 CS1  Croatian  Slovène  Czech  Russian

 ♦gôlsb14  glâs  glâs  hlas  голос

 *gôrdb «town» grâd  grâd  hrad  город

 ♦kôlsb «ear»  klâs  klâs  klas  колос

 ♦vôrgb «enemy,
 devil»

 vrâg  vrâg  vrah  ворог

 ♦vôrtb «neck»  vrât  vrât  vrat  ворот

 In Croatian, the length is retained in disyllable glâs (cf. mrâz < *mörzb), but it is
 shortened in plural (trisyllable • V • V • V • ) - gläsovi. In Slovene, there is glas
 and gen. sg. glasâ with the progressive shift of the circumflex (cf. mràz, gen. sg.
 mräza < *mörzb).

 In Croatian and Slovene, the last syllable of а. р. с nouns is lengthened in nom.
 sg., cf. Croat. nom. sg. bôg, Sin. bçg < *bôg> «god», which is thus, in nom. sg., the
 same as Croat. zûb, Sin. zçb < *zçbb «tooth». The gen. sg., with the progressive shift
 of the circumflex, is also the same in Sin., bogä = zçbâ, whereas the différence is
 maintained in Croat., boga < *b5ga ф zûba < *zçba.

 In Czech, as in all other West Slavic languages, the circumflex is shortened (cf.
 A/as, hrad etc.). Czech preserves the acute length though (dar < *dârb «gift» ф так
 < *mäkb «poppy»). This différence is also maintained in Russian nouns with
 polnoglasie, cf. голос < *gôlsb Ф мороз < *mörzb «frost».

 2. disyllables ' • V: • V • (two füll syllables, ~ on the first syllable)15
 *mçso «meat» > Croat. mêso, Sin. mesç, Bulg. месо, Cz. maso, Slk. mäso, Pol.

 miçso, Slovinc. 'mjqso, Russ. мясо

 Common Slavic  Croatian  Slovène  Czech

 *mçso  mêso  mesç  maso

 ♦sçno «hay»  sijêno  senç  seno

 ♦tçlo «body»  tijêlo  telç  télo

 ♦tçsto «dough»  tijêsto  testç  tësto

 ♦zôlto «gold»  zlâto  zlatQ  zlato

 In Croatian, there is no shortening in disyllables - cf. mêso, but acc. sg. sràmotu
 < *sôrmot<? «shame» with the shortening in trisyllabic word. In Slovène, because of

 *-ol- is a diphthong and that is why it has a long accent (*o is immanently short other
 wise). The same goes for *-el-, *-er-, *-or-, *-т>1-, *-ъг-, *-ь1-, *-ы-.
 The following conditions of the shortening of the circumflex are of course valid for Sto
 kavian, Cakavian and Kajkavian only. In Slovene, the circumflex is always shifted to the
 next syllable (if there is one) as " and in West Slavic languages the circumflex always
 yields a short vowel so there is no need for special conditions of shortening of the circum
 flex there.
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 The Development of Proto-Slavic Quantity 79

 the progressive circumflex shift, slovô is the same as mesç (< *slövo «word»,
 *mçso), cf. Croatian slôvo ф mêso. Czech, and all the other West Slavic languages,
 have a short vowel. In Czech, the acute length is preserved, cf. zlato < *zôlto ф blâto
 < *bölto.

 3. trisyllables ' • V: • ъ/ь • ъ/ь • (füll syllable with " and two yers)
 *ôlkbtb «elbow» > Croat. läkat, Sin. lakât, Bulg. лакът, Cz. loket, Slk. laket',

 Pol. iokiec, Slovinc. 'lokc, Russ. локоть

 Common Slavic  Croatian  Slovène  Czech

 ♦ЬфЬьпъ «drum»  bûbanj  [ЬрЬэп]16  bubenn

 *0ъ1гьпъ «indebted»  dûzan  dolzân  (dluzny)n

 ♦хоМьпъ «cold»  hlâdan  hladân  (chladny)

 *51kbtb  lâkat  lakât  loket19

 ♦tçibkb «heavy»  têzak  tezâk  (tézky)

 In Croatian, bûbanj (pl. bûbnji) and lâkat (pl. lâkti) show no shortening, but in
 long plurals shortening occurs - bùbnjevi, lâktovi20. The examples lâkat < *ôlkbtb
 ( • V • ъ • ь) with no shortening vs. mlàdôst < *môldostb ( • V • V • ь) «youth»
 with the shortening show that the yer-syllable is différent than a regulär füll
 syllable21. The length in the adjectives like Croat. hlâdan is supported by forms like
 fem. hlâdna, hlâd «shade». This goes to show that the adjective forms are not really
 conclusive as the length there could be analogical. In examples like Croat. bûbanj22

 The examples in square brackets mark an unexpected (or irregulär) outcome. Sin. bçban is
 an analogical accent due to the prepositional phrases like na bçban. The same analogy is
 seen in Sin. pçlje «field» instead of the older polj?, because of the generalization of the
 accent in the prepositional phrases like na pçlje (cf. Croat. näpolje).
 Slk. bubon and Slovinc. 'bqbel.
 The examples in brackets are here only for the sake of completeness - the root is the
 same, but the form (or the suffix) is différent. Czech adjectives like dluzny, chladny and
 tëzky are definite/long adjectives which correspond to Croat. dial. long forms like hlàdrii
 or tèSkï where the length is shortened in front of the new length due to the contraction (to
 be discussed later in the text). These short root vowel definite adjectives (Cz. chladny,
 Croat. hlàdnï) correspond to the а. р. с indefinite adjectives with a long root vowel (Croat.
 hlädari). Cz. chladny (а. р. с) is différent from bily (a. p. b) «white» (Croat. hlàdnï : bijê
 lî)
 Cz. loket and Slovinc. 'lokc with #/o-, and not itla- (cf. Cz. lacny «hungry», Cakavian
 làcan < *о1Сьпь) also confirm the circumflex {Ф Cz. rddlo, Croat. rälo < *ördlo «plough
 share»).
 ♦bçbbni (V + ь + V) Ф *môldostb (V + V + ь) because of the generalization of the accent
 of nom. sg. *ЬфЬьпь or because of the generalization of the accent of gen. sg. *môldosti
 (where the shortening is certain, like in Ijêpotu < *lçpotç «beauty»). The order of the yers
 could also be important.
 Theyer is not iengthened in the last syllable in the nom. sg. of a. p. с (cf. Kapovié 2005b:
 53).
 Many nouns have the accentuai pattern of bûbanj - bûbnja - bùbnjevi, some of them are
 younger and some of them are older: tûtanj, pûcanj, sijêcanj, trâvanj, svîbanj, lîpanj,
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 and lâkat23 however, this cannot be the case which proves that the length is indeed
 preserved phonetically here.

 4. trisyllablcs ' • V: • V • ъ/ь • (two füll syllables and a yer, ' on the first syl
 lable)24

 *môldostb «youth» > Croat. mlâdôst, Sin. mladçst, Russ. молодость

 Common Slavic  Croatian  Slovene  Russian

 ♦môldostb  mlâdôst  mladçst  молодость

 *2îvostb «livelyness»  zivöst  zivçst  живость

 *zâ noktfb «for the night» zà nöc  zançc  заночь

 In а. р. с, the last syllable is lengthened after the dropping of the yer in Croatian
 and Slovène which is seen in Slovène in monosyllables only - like bçg «god», since
 there is no unaccented length in Sln. and since the progressive shift of the circum
 flex always yields long falling accent, cf. sinçvi «sons» like mladçst. Thus in

 srpanj, rûjan, skrêtanj, bâcanj, tûcanj, sûSanj, stûpanj, Mûâanj, Splâvanj etc. (JuriSié
 1992b: 87-89). In some, the accent is clearly secondary: lîpanj «June» (: lîpa «lime-tree»)
 instead of lipan which is attested in the Posavina diaiect (IvSié 1971 : [314]).
 Note the différence of: lâkat, lâkta «elbow» and lâkat, läkta «eil» in Dubrovnik (ARj V:
 883). Some of the other dialects also have the secondary lâkat (Posavina - Trnava: do
 lakla\ Strizivojna: od lakta, Iväic 1971: [250]) instead of lâkat, but for both meanings -
 Vrgada, Novi: lâkat, lâhta. In some dialects, both variants are attested (Lika, Lastovo:
 lâkatllâkat). " instead of * is analogical to the long plural lâktovi or to the oblique cases of
 plural: gen. pl. lakâtllakâtà (in the words meaning measures, gen. pl. is very fréquent so
 its accent can influence the other cases: cf. nom. sg. hlljada «thousand» : gen. pl. hlljâdâ
 => nom. sg. hlljada : gen. pl. hlljâdâ or nom. sg. gôdina (Sinj) «year» : gen. pl. gôdlnâ =>
 nom. sg. gôdina : gen. pl. gôdina), làktima (depending on the diaiect but with a short root
 in oblique cases). Thus for instance, Vrgada (Cakavian) lâkat by analogy to gen. pl. lak°ât
 with the length regularly shortened before ".
 The trisyllables of the type ' • V: • ь • V • (füll syllable with ", ayer and a füll syllable)
 are dealt with in a separate article (Kapovié 2005a) because of the complexity of the prob
 lem. Adjectives like Croat. hlâdno (*xôldbno) «cold» have a possible source of analogy
 for the length in hlâd «shade», hlâdna «cold» (fem.), hlâdi! (imperative of hlàditi «to
 make something cold»); mùsko (*mô2bsko) «man» has a possible source of analogy for
 the short vowel in the adjective mùskî «man's» and the adverb muski «manly»; acc. sg.
 djêcu (*dçtbc<?) «children» is a derivative in which the vowel could have been shortened
 precisely because it is a derivative; in the example srce «heart» one might wonder if we
 are dealing with an original a. p. a or a. p. с word. Croat. variant nâ srce, Sln. sercê, Russ.
 сёрдце (за сердце), pl. сердца and Croat. srditi sej<to be angry», s'rcan «brave» etc. ail
 point to a. p. с (and also Lith. sirdis, sird[ : verb sirsti and Latv. sirds by Meillet's Law).
 On the other hand, Croat. variant nà srce, nom. pl. srca, gen. pl. srdâcâ (srcâ), the dimin
 utive srdäsce and the usual desinential stress in Slavic derivatives with the sufïïx *-ьсе
 (Croat. pivce, Russ. пивцо «little beer») all point to a. p. a. The mobile accent in Russ.
 and Sln. could be secondary, in Russ. like secondary на лето (cf. Croat. Ijèto, a. p. a) and
 in Sln. srcç instead of *srce (< *st,rdbce) by the misanalysis of the prepositional gen. sg.
 iz srca «from the heart». However, despite the difficulties, it seems that one should recon
 struct Slavic *sbrdbce as mobile. See more in Kapovic 2005a where this problem has been
 dealt with in detail.
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 Croatian we get (Stokavian) mlàdôst < *môldostb = gôlûb < *gôlQbb «pigeon», but
 gen. sg. mlâdosti ф gôliiba. In Croatian, the length of the suffix -öst is generalized in
 a. p. a and thus the old a. p. a words in -öst become a. p. с words, cf. stârôst (a. p. с)
 «old âge» = mlàdôst (a. p. c) with the basic star (a. p. a) «old» ф mlâd (a. p. c)
 «young». Thus stârôst, originally an a. p. a word, also becomes mobile, like the old
 a. p. с word mlàdôst, cf. gen. sg. ôd mlâdosti, loc. sg. и mlâdosti = gen. sg. od sta
 rosti, loc. sg. и staràsti. In Croatian, besides the a. p. с type like mlàdôst (+ stârôst a.
 p. с < *stärostb, a. p. a), there is also the a. p. b type like mûdrost «wisdom». The
 posttonic syllable (formerly under accent, Old Stokavian mûdrôst) remained short:
 mûdrost, crnost «blackness», jednàkost «equality» with short -ost. These words can
 also have younger long -öst: mûdrôst, crnôst,jednâkôst2i.

 5. trisyllables ' • V: • V • V • (three füll syllables, " on the first syllable)
 *synove «sons» > Croat. slnovi, Sin. sinçvi

 Common Slavic  Croatian  Slovène

 ♦synove  slnovi  sinçvi

 acc. sg. *nâ nogç «on the foot»  na_nogu  na nçgo

 ♦prçdïvo «yarn»  prèdivo  predivo

 The shortening of the circumflex in trisyllables in Croatian is seen clearly in
 examples like: stân - stânovi «apartment», svijêt - svjêtovi «world», râd - râdovi
 «work», grâd - grâdovi «city» (а. р. с long plurals); prâse - pràseta «pig» < *pôr
 sçte, zdrijêbe - zdrèbeta «foal» < *2êrbçte (a. p. с heterosyllabic neuters) etc. Cf.
 also the acc. sg. of the polysyllabic a-stems like: Ijëpolu «beauty», plâninu
 «mountain», râzinu «level» (nom. sg. Ijepàta, planïna itd.) < *lçpotç, *pSlnTnç etc.
 and the trisyllabic neuters like: prèdïvo (cf. Sln. predivo < *prçdïvo) or sjècïvo
 (*sçCîvo) «blade» (a. p. c, nom. pl. prediva, sjeâiva). Cf. also a toponym (originally
 a trisyllabic neuter adjective with a long first syllable): Dâkovo, û Dakovo26

 IV) Neo-acute

 The neo-acute is preserved only in Croatian dialects - Cakavian, Kajkavian and
 Old Stokavian, as a separate rising intonation. It is preserved in all positions (the
 neo-acute length in West Slavic is preserved in all positions as well) which makes
 the case of the neo-acute a special one if compared to the circumflex and the acute.
 The old acute and circumflex were either both shortened in Slavic languages or,

 25 Modern dialects show différent generalizations and neutralizations or coexistence of
 différent variants like: müdrost (müdröst) and mûdrôst, or svèlôst and svétost (svétôst)
 «sanctity» etc.

 26 IvSié 1971: [252].
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 depending on the language, only one of them yielded length. This length (acute in
 Czech, circumflex in Slovene and Croatian) is preserved in some positions only -
 depending on the number of syllables (the length is shortened in polysyllabic words
 as a général rule). The neo-acute length does not dépend on the number of syllables
 in a word - the former neo-acute vowel remains long in all Slavic languages which
 have distinctive length or preserve traces of it. The neo-acute in the présent tense
 forms like *möltlte «you beat» (2. pl.) preserves the long root (in infinitive *moltüti
 it is shortened, see further in the text) because the stress had been retracted to the

 root before all pretonic long syllables got shortened in front of two moras in post
 Common Slavic period (see further in the text)27. The traces of the neo-acute, due to

 its younger origin, are preserved in all Slavic languages - even in languages with no
 trace of the old acute or circumflex both (like Polish or Slovak). In Czech, Slovak
 and Polish (which has had the distinctive length up until the 15th Century) neoacute
 yields length28. In Polish, there is no distinctive length today but traces of it remain
 in certain vowels: q (< *ç, *<?), ô (< *ô), dial. also è < *ë and à < *â. In Slovene, the
 reflection of the neo-acute is the same as the reflection of the old acute sûsa < *süäa

 = kràva < *körva. In Russian, as in Slovene, both rising intonations yield the same
 reflection: сторожа «guard» < *stôr2a = корова < *körva29.

 1. the retraction of the ictus from the weakyer30
 *kçtb «angle» > Croat. dial. kür, Sin. kât; Czech kout\ Slk. kût\ Pol. kqt - kqta\

 Slovinc. k'çt, Russ. dial. кут - куша

 Common
 Slavic

 Croatian

 (dial.)
 Slovene  Czech  Slovak  Polish  Slovinci

 an

 Russian

 *kQtb  küt  kç>t  kout  kut  kqt  k'Qt  кут, xymâ
 (dial.)

 ♦kljüöb
 «key»

 kljüc  kljüä  klic  kl'iiâ  (klucz)  кГйс  ключ, ключа

 ♦sçdb «court;
 judgment»

 sud  sçd  soud  süd  sqd, sqdu  s'çd  суд, суда

 27 Every is originally caused by a retraction to an earlier pretonic long syllable, in one way
 or the other. This long syllable remains long even in those cases where it would have been
 shortened had it stayed pretonic/unaccented. This is simply because the retractions caus
 ing the neo-acute are older than the général shortening of pretonic syllables in Slavic. The
 origin of the neo-acute is pan-Siavic and belongs to the Common Slavic period while the
 shortening belongs to the post-CSI period (see the Introduction).

 28 Czech and Slovak length in a. p. b is in fact also neo-acute: *xväla «praise» > *xväla >
 Czech chvâla (= krdva < *körva), Slk. chväla (ф krava). Slovincian behaves like Slovak
 Çxvâla Ф 'krova).

 29 Russian Leka-dialects have a special reflex from the old neo-acuted *ö: ô(high round o).
 30 This retraction was discovered by the great Croatian linguist Stjepan Iväic (cf for instance

 IvSié 1911: 182-194 or the same in IvSié 1971: [132-144]), and it is here referred to as
 IvSié's Rule. He also discovered the neo-acute as a separate rising intonation in conserva
 tive Croatian dialects and interpreted it correctly.
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 ♦рфыпкъ
 «traveller»

 pütnik  pçtnik  poutnik  pûtnik  pqtnik  путник

 ♦dblibnîkb
 «debtor»

 duznïk  dolznik  dluznik  dlznik31  {dluznik)  должник,
 должника32

 The retraction of the stress from a weak yer (which can no longer be accented) to
 the preceding length yields a new rising intonation - the neo-acute It is not
 important whether the weak yer is in the final position of the word or in the middle
 of the word or how many syllables a word has. The old й-stems, for instance, could
 have had the accent on the yor in the middle of the word: cf. Croat. dial. crkva
 «church» (cf. also Sin. cçrkev, Czech cirkev with a différent vocalism) < *сыку,
 ♦cbrkive33, klëtva «curse» < *klçty, *kiçtbve, gùzva «mess» etc.

 2. présent tense of the a. p. b
 *vffce$b «you tie up» (2. sg.) > Croat. dial. vëzës, Sln. vçzes, Czech vâzes, Slk.

 viazeS, Pol. wiqzesz

 Common Slavic  Croatian

 (dial.)
 Slovène  Czech  Slovak  Polish  Russian

 ♦vçfeSb  vëzës  vçzes  vdzeS  viazeS  wiqzesz  вяжешь

 ( 1. вяажу)
 ♦pläeäb «you write»  pïsës  pises  pises  pises  (piszesz)  пишешь

 ( 1. пишу)

 *slù?J5b «you serve»  slùzïs  slûzis  slouziS  slûzis  (siuzysz)  служишь,

 ( 1. служу)

 ♦stgpäjeäb > *stQpääb
 «you march»

 stùpâs  stçpas  stoupâs  stiipas  stqpasz  ступаешь

 ♦mçSajeâb > *mçSaSb
 «you mix»

 ~v - »34
 mçsas  mçsas  michàs  miesas  (mieszasz)  мешаешь

 The length of the thematic vowel explains the retraction of the accent (because it
 was a long falling accent and there could not have been a falling accent in the

 Czech poutnik, dluznik and Slovak piitnik, dlznik correspond in length to the words from
 which they are derived - Czech pout, dluh and Slovak püt', dlh (cf. Croat. püt = pütnlk,
 but dûg ф dùznlk). That is why these forms are not very indicative.
 Russ. должник (a. p. b) ~ долг, долга (a. p. c) «debt» ф путник (a. p. a*) ~ путь, пути
 (a. p. b) «way». The term a. p. a* is used here for a pattern with a fixed long neo-acute
 stress.

 This word is a loanword from Old High German. Germanie languages have a fixed accent
 on the first syllable which is shifted to the next syllable in Slavic by Dybo's Law (the
 accent is shifted to the next syllable if the first syllable is not acuted - words with the
 absolute initial accent in a. p. с are phonologically unstressed and hence do not participate
 in this law, e. g. pre-Dybo Slavic *p'odb «floor», *p'oda > post-Dybo Slavic *podi>,
 ♦podà > Cakavian pod, podâ). Germanie loanwords into Slavic often belong to a. p. b (cf.
 Matasovié 2000).
 -ç- stands here for the différent reflections ofyal (*ë) in Croatian dialects.
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 middle of the word) in examples like Croat. dial. stüpäs < *stQpâSb (contraction35) <
 ♦stQpäjeäb, nôsïs «you carry» < "nosîSb, and even in kôljëi «you slay» < *ко|ё§ь
 (following the presumed compensatory lengthening of *-e- because *lj > *j| > *| by
 the so called van Wijk's Law)36, but it fails to do so in Croat. tonës «you sink» <
 ♦tôneSb where the length of the thematic -ë- is apparently secondary (cf. Croat.
 môzeS «you can», a. p. b with no length, Czech müzes etc.)37. The retraction of the
 accent in a. p. b in verbs with thematic *-e- can be explained differently - by an
 analogical retraction to the verbs with the long thematic vowel (*-T-, *-ä- < *-aje-)38
 or by a chain reaction due to the tendency to preserve the distinction of the stress in
 a. p. b and in а. р. с because of the weakening of the yers and the retraction of the
 stress in а. р. с as a direct resuit of it39. Thus when a. p. с *nese§b «you carry» >
 ♦nesèSb (IvSié's Rule), in a. p. b *mo£è§b (< *mo2éâb) => *т<Ь2е§ь (not a regulär
 sound law!) in order to maintain the différence40.

 3. the definite adjectives (and ordinal numbers) of the a. p. b
 *bçh>jb «white» > Croat. dial. 6è/f35, Sin. bçli, Czech bily, Slk. biely, Russ.

 бёлый, Slovinc. bfäll

 Common
 Slavic

 Croatian

 (dial.)
 Slovène  Czech  Slovak  Polish  Slovinci

 an

 Russian

 ♦bçltjb  ЬЩ  bçli  bîly  biely  (biafy)  bfâlï  бёлый

 ♦ôErnijb
 «black»

 crriï  crm  éerny  âierny  (iczarny)  ffârnî  чёрный

 ♦mçdrbjb
 «wise»

 mûdrï  mçdri  moudry  mûdry  mqdry  m'çdrî  мудрый

 35 The contraction in this and similar cases, in those Slavic dialects in which it occurred of
 course, was obviously older than the law of the shortening of all pretonic length in front
 of two moras (see below).

 36 This retraction is usually referred to as Stang's Law because this is the explanation given
 in his book (Stang 1957). But Stang and most later scholars have disregarded the fact that
 the very same explanation of the phenomenon, was given 46 years earlier by Stjepan Iväic
 (1911: 169-77, the same in Iväid 1971: [119-27]). Thus, Stang's Law should in fact be
 called Iväic's Law and we shall refer to it as IvSic's Law in this article.

 37 For a more detailed account of the problem of the length of the thematic vowel *e in
 Slavic cf. Kapovié 2005b.

 38 And by the possible regulär retraction in a. p. b 3. pl., see footnote number 40.
 39 Stankiewicz 1993: 14.
 40 Thus also in 3. sg. *mo2ètb > *mô2etb. In 3. pl. the change could have been regulär by

 Ivâié's Law (*moggtb > *môgQtb) which might have, among other things, influenced the
 overall retraction of the accent in the présent tense of a. p. b (Croat. 3. pl. môgû is, of
 course, a problem). In 1. sg. there was no need for retraction (a. p. b *mog<? ф a. p. с
 ♦nèsç), and in 1. pl. *mô2emo/-me and 2. pl. *mô2ete the change would have had to be
 analogica! (in the pre-form of Russian and OCS *т02етъ it needs not be analogical).
 Stang (1957: 117-8) proposes a similar explanation. He also proposes as an alternative
 solution a possible analogical change *mo2èSb => *mo2èâb (it becomes falling as in
 ♦nosîSb) and then regulär *mo2èâb > *mô2e5b.
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 ♦pçtbjb  pëtï  péti  pâty  piaty  piqty  p/çtî  пятый

 «fifth»

 The neoacute in the definite adjectives of the a. p. b (*bçh>jb, *bçlaja, *bçloje)
 was introduced to preserve the différence of a. p. b and а. р. с definite adjectives
 when а. р. с generalized the stress on the first syllable of the ending (cf. Russian
 сухой, сухая, сухое, сухые, а. р. с). When *sûxbjb > *suxbjb (IvSié's Law) and
 when *suhojè analogically developed to *suhôje (cf. the original *suxäja in the
 fem.), *bçlijb, *bçlàja, *béloje had to shift the accent in order to preserve the différ
 ence of a. p. b and a. p. c41. Thus, the accent shifted to the beginning and it had to
 become the neo-acute - *bçh>jb, *bçlaja, *bçloje. The pivotai form for the generali
 zation of the neo-acute on the root must have been the neo-acute in the indefinite

 masc. nom/acc. sg. *bçlb. Thus a new distinction between the definite adjectives of
 a. p. b and a. p. с was formed: *bçh>jb (a. p. b) Ф *suxijb «dry» (a. p. c) instead of
 the older *bçlbjb = *sûxbjb after *sûxbji> yielded *sOxijb by Ivâié's Rule. Before
 the weakening of theyers and IvSié's Rule: *bçlïjb (a. p. b)42 Ф *sûxbjb (a. p. c),
 gen. sg. *bçlâjego ф *sûxâjègo (for the accent of definite adjectives, cf. also Kapo
 vié forthcoming a).

 The original différent stress pattern of the definite adjectives of the a. p. b and с
 is faithfully preserved in West Slavic (Dybo 1981: 96-104): cf. for instance Czech
 a. p. b bily, blizky, krâtky and a. p. с suchy, tezky, slatkyn.

 4. the *sfl5ä-type nouns
 *ï§d'a «thirst» > Croat. dial. zëâa, Sin. zçja, Old Czech zieze, Pol. zqdza (dial.

 zäzä), Slovinc. z'pza, Russ. жажда

 Common

 Slavic
 Croatian

 dial.
 Slovene  Czech44  Upper

 Lusatian

 Polish  Russian  Slovinci

 an

 ♦2çd'â  zëda  z<?ja  zieze (Old
 Czech)

 zqdza  жажда  z'pza

 ♦stör M

 «guard»
 sträza  strâza  strâz(e)  strôza  strôza  сторо

 жа

 ♦suää

 «drought»

 süsa  susa  sou$(e)  (susza)  суша  (süs'ä)

 Cf. Stankiewicz 1993: 14.
 In pre-Dybo Slavic: *b'çlbjb (in fact "b'ëluju).
 In Croatian, the distinction is more or less preserved in some dialects (b&i : suhl < suhl),
 but it is often missing because of the secondary spread of the original a. p. b pattern in
 many dialects - younger sûhl instead of sithl in order to generalize the length of the
 indefinite adjective su h, sûha < sûhâ, sûho in the definite adjectives as well (cf. MateSid
 1970: 174 and Leskien 1914: 386-7). East Slavic often préserves the différence, cf. Russ.
 бёлый (a. p. b) : сухой (a. p. c) but is in général more innovative then West Slavic
 (Czech/Slovak, Slovincian).
 In Slk. cf. hrâdza ~ Croat. gràda.
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 In Slavic, the ä-stem nouns of a. p. b with the suffix *-ja aiways have the neo
 acute on the root (*süSä or *vô}â)45. This pattern involves some 30 odd nouns in
 Slavic - mostly younger derivatives (one exception is *vô|â, cf. Lith. valiä). The
 neo-acute accent on the root is explained by van Wijk's Law causing the lengthen
 ing of the final *-a (*süsja > *söä§a > *sûSâ by compensatory lengthening) and then
 by the retraction of the final falling accent by Iväiö's Law (*süää > *sü§ä) which
 шау not be pan-Slavic. The final long *-ä is preserved in Slovincian (v'o/ä, sûs'â -
 apparently no retraction of the stress in the second example!), Old Polish and Polish
 dialects (wolâ, strôzâ). Elsewhere, the normal short -a of the a. p. a and с is gener
 alized. In a. p. a and с there was no van Wijk's and IvSid's Law, and accordingly, of
 course, по neo-acute (cf. Croat. s M a «soot», Czech sàze for a. p. a and Croat. dûsa,
 dûsu, Czech dusa for a. p. c). For a detailed discussion of the problem of this type of
 nouns cf. Kapovié forthcoming b.

 V) Pretonic length

 When dealing with the reflections of the pretonic length in Slavic, one has to
 take into account the number of syllables in a word, the position of the pretonic long
 syllable, the nature of the accent after the pretonic length and the nature of the
 vowels involved. The accentuai paradigm also directly affects the reflection of the
 pretonic (and posttonic) length in West Slavic and Slovene.

 1. disyllables with the final stress «У:* 'V* (two füll syllables, pretonic length
 on the first syllable, accent on the last syllable)

 *trçbà46 «trumpet» (a. p. b), *гфка «hand» (а. р. c) > Croat. trüba, rüka, Sin.
 trçba, rôka, Czech trouba, ruka, Slk. trüba, ruka, Pol. trqba, rqka, Slovinc. tr'çba,
 'гака

 CSI.  Croat.  Sin.  Czech  Slk.  Pol.  Slovinc.  Russ.

 ♦borzdà,
 ♦borzdQ
 «furrow»

 brâzda,
 brâzdu

 brâzda,
 brâzdo

 brâzda  brâzda  brâzda  'barda  6opo3dâ,
 борозду

 *xväla,
 ♦xvälg
 «praise»

 hvâla,
 hvâlu

 hvâla,
 hvâlo

 chvâla  chvâla  (chwala)  'xvâla  xeanâ,
 хвалу

 *mçkà,
 ♦niQk^
 «flour»

 тйка,
 miiku

 mçka,
 mpko

 mouka  mtika  mqka  'mçka  мука,

 муку

 45 This type of nouns is ofien called the *vo|a-type nouns.
 46 For the etymology of this word regarding the accent see Matasovié 2000: 132.
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 ♦pïzdà,
 ♦pîzd(>
 «cunt»

 pizda,
 pizdu

 pizda,
 pizdo

 pizda  [pizda)  pj'îzda  пизда,
 пизду

 ♦trçbâ,

 ♦trçbQ

 trûba,
 trûbu

 trçba,
 trçbo

 trouba  trûba  trqba  tr'çba  труба,
 трубу

 a. p. с - length preserved only in Croatian
 CS1.  Croat.  Sln.  Czech  Slk.  Pol.  Slovinc.  Russ.

 ♦borda,

 ♦bôrd<?
 «beard»

 brada,
 brâdu

 brada,
 bradç

 brada17  brada  broda  'broda  борода,
 бороду

 ♦golvà,

 ♦gôlvç
 «head»

 glâva,
 glâvu

 glâva,
 glavç

 hlava  hlava  glowa  'glova  голова,

 голову

 ♦grçdà,

 ♦grçdç
 «beam»

 gréda,
 grêdu

 gréda,
 gredç

 hrada  hrada  grzçda  'grqda  гряда,
 гряду

 (ORuss.)

 ♦pçtà,

 ♦pçtç
 «heel»

 péta,
 pêtu

 péta,
 petç

 pata  päta  piçta  'pjqta  пята,

 пяту

 (ORuss.)

 ♦rpkà,

 ♦rôkç
 «arm»

 rûka,
 rûku

 rôka,

 rokç

 ruka  ruka  rçka  'rqka  рука,

 руку

 In a. p. b, pretonic length in disyllables is attested in all the languages. In a. p. c,
 the length is preserved only in Croatian (Neo-Stokavian glâva, conservative Croat.
 dial. glâvâ). In West Slavic, the circumflex is regularly shortened in the enclino
 mena forms like acc. sg. *rç>kç (Czech/Slovak ruku, Polish rqkq, Slovinc. 'rqkq). The
 short vowel of the root, regulär only in the forms with the absolute initial (circum
 flex) accent, is then generalized and thus leaving us with a short root in ail the forms
 (e. g. Czech ruka, ruku instead of *гйка, гики). In Slovincian, the accent of the
 original acc. sg. is generalized in the nom. sg. as well (nom. sg. 'rqka analogous to
 the acc. sg. 'rqkq). In Slovène, the circumflex of the acc. sg. is shifted regularly to
 the next syllable and thus the root becomes short (there are no unaccented long
 vowels in Slovène): rokç. Analogically, nom. sg. also looses its length (rôka instead
 of *roka).

 In a. p. b, where one would expect the préservation of the pretonic long syllable
 in both nom. sg. and acc. sg. - one does indeed find a length there in West Slavic
 (Czech trouba) and in Slovène (trôba). In a. p. b, the pretonic length is expected
 regularly in 8 cases: nom. sg. (*trçibâ), gen. sg. (*trçiby), dat. sg. (*trçibè), acc. sg.
 (*йч?Ьф), loc. sg. (*trçbé) and nom. pl. (*trgby) , gen. pl. (*trobb> *trpbb) and acc.
 pl. (*trpby). Thus it is generalized in 6 other cases in West Slavic as well: in voc.,

 Upper Lusatian broda (а. р. с) ф brôzda (п. p. b).
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 instr. sg., dat., loc., voc., instr. pl. In these cases, one would expect a short root
 because the accent was falling in the vocatives - voc. sg. *trçbo and voc. pl. *trôby -
 and because the other cases were polysyllabic and the pretonic length should have
 been shortened - instr. sg. *tr<jbojç, dat. pl. *tr<?bänrb, loc. pl. *trç>baxb, instr. pl.
 *trQbâ'mi (see further in the text about the shortening in these conditions). In Czech,
 in the plural forms of träva (a. p. b) there are double forms: dat. pl. travâm/tràvâm,
 loc. pl. travâch/trâvach, instr. pl. travami/trävami but that could be due to the
 influence of the a. p. a stems (cf. the secondary gen. pl. trav by analogy to krdva <
 ♦körva, gen. pl. krav < *kôrvb). In Croatian, the length is not generalized in a. p. b
 in archaic dialects or it is only generalized very recently (cf. nom. sg. träva, acc. sg.
 trävu but dli. pl. tràvama).
 In а. р. с, we expect the short stem in West Slavic and Slovène regularly in 10

 cases: dat. sg. (*grçdë), acc. sg. (*grçdQ), voc. sg. (*grçdo), instr. sg. (*grçdoj<$),
 nom. pl. (*grçdy), dat. pl. *(grçdârm>), acc. pl. (*grçdy), voc. pl. (*grçdy), loc. pl.
 (*grçdâxb), instr. pl. (*grçdâmi). The long vowel is to be expected in only 4 cases:
 nom. sg. (*grçdâ), gen. sg. (*grçdy)48, loc. sg. (*grçd£) and gen. pl. (*grçdi >
 *grçdb). That the short variant is generalized in a. p. с is not surprising because it is
 far more numerous (10 to 4 forms). This explains the generalization of the long
 variant in a. p. b in West Slavic where the proportion is only 8 long to 6 short forms.
 The long form in a. p. b is generalized because the short one is generalized in a. p. c.
 That the short forms are generalized in ail cases in a. p. с is not surprising since the
 same thing occurs in ail a. p. с paradigms in West Slavic. The circumflex itself is
 shortened (Czech hlas, tëlo) and also the posttonic length in a. p. с (Czech holub, see
 below). Thus the shortness (i. e. the generalized circumflex) becomes the distinct
 mark of a. p. с in West Slavic and it should not be surprising that the short forms
 prevailed in a. p. с â-stems as well (cf. also rûka, acc. sg. rûku in some Cakavian and
 Stokavian dialects instead of rûkâ/ rûka, acc. sg. rûku).
 In Croatian, the length is not generalized in all cases (cf. Stokavian nom. sg.

 rûka, acc. sg. rûku, but gen. pl. rùkii, dli. pl. rùkama, in some Cakavian dialects
 nom. sg. rûkà, acc. sg. rûku, nom. pl. rûke but gen. sg. rukë49, dat. pl. rukâm, loc. pl.
 rukàh, instr. pl. rukàmi)50.

 The same thing that is seen in â-stems is witnessed in neuter o-stems. Cf. in a. p.
 b stems *gnçzdo > Croat. gnijézdo, Sln. gnézdo, Czech hnizdo and in a. p. с nom. pl.
 *mçsâ (nom. sg. *mçso) > Croat. mêso, nom. pl. mésa, but Czech short maso with
 the generalized enclinomena forms accent. Cf. also the a. p. b o-stem nouns: gen. sg.
 *korl'â > Croat. krâlja, Sln. krâlja, Czech krâle, Polish krôla etc.

 Not in Slovène though, because the generalized *-ç in gen. sg. is secondarily lengthened
 and thus preserves the original final stress (Sin. gen. sg. glavf).
 With secondary long -<? and the root thus short (see below). If the original -/ is preserved,
 the root is long - gen. sg. гйШ (North Cakavian).
 Kortlandt (1975: 30) assumes the length in Croatian nom. sg. riika to be secondary,
 introduced from the acc. sg. rûku but there is no need for such a theory. This problem is
 connected with the reflection of the posttonic length (see below).
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 2. trisyllables with the final stress • V • V: • 'V • (three füll syllables, pretonic
 length on the second syllable, accent on the last syllable)

 *kblbasà «sausage» > Croat. kobâsa, Sin. klobâsa, Czech, Slk. klobâsa, Slovinc.
 'kolbäsa, Russ. колбаса

 Common Slavic  Croatian  Czech  Slovak  Slovincian

 ♦kblbâsà  kobdsa  klobäsa  klobäsa  'kolbäsa

 gen. sg. *dbl2bnîkà
 «debtor»

 duznika  dluznika  dlznika  [dluznika]

 gen. sg. *rQkâvà
 «sleeve»

 rukäva  rukäva  rukäva  [rqkava]

 gen. sg. *klobuka «hat»  klobüka  klobouka  klobüka  'klobüka

 In trisyllables with the final accent the length of the second syllable is also
 preserved (the length of the first syllable is shortened) - in all cases in Croatian, and
 in a. p. b elsewhere51. In Stokavian, one finds a secondary short syllable in this posi
 tion in words like: visina, visinu «hight»; planina, plcminu «mountain»; vrucina, vru
 cinu «heat»52. But in some Cakavian dialects the expected long -/- is attested: cf.
 Vrgada viSïnâ, vîSïnu; planînà, plànînu-, vrucînà, vrûcînu53 etc. The short of Sto
 kavian and some Cakavian dialects is here analogous to the acute suffix -ma < *-ïna
 as in *malïna «raspberry», *travïna «big grass», *lçdïna «field». This suffix +-ïna is
 secondarily mixed with the circumflexed suffix *-ïnâ, that we see for instance in
 ♦polnlnà (thus, Stokavian -/- in planina is short by analogy to the short -/'- in lèdina).
 Cf. in Croat. two derivatives from the same basic word slân «salty» - slànina
 «bacon» with the original *-ïna and slanina «saltiness» with the original *-ïnâ.

 3. trisyllables with the final stress • V: • ъ/ь • 'V • (long füll syllable, yer in the
 second syllable, accent on the third, füll, syllable)54

 *роИыю «linen» > Croat., Czech, Slk.plâtno, Pol., Upper Lusatian plôtno

 CS1.  Croatian  Czech  Slovak  Polish  ULus.

 ♦poltbno  plâtno  plâtno  plâtno  plôtno  plôtno
 *plsbmo «letter»  pismo  pismo  pismo  (pismo)  (pismo)

 51 Croat. tetiva < *tçtïvà, acc. sg. tetivu (a. p. b) is not in accord with Czech tëtiva and Slk.
 tetiva with the short which would point to а. р. c, not a. p. b (see fürther in the text).

 52 Czech and Slk. planina is expected in а. р. с (see further in the text).
 53 Susak: zivinä «animal», but Cres: zivinä, Novi: planina. For a long -f- cf. also Sin. îstina

 «truth».

 54 In cases like • V: • ъ/ь • 'ъ/ь • the length is preserved: cf. *pçsbki> Croat. pijésak, Sin.
 pések, Czech pisek, Slk. piesok, but these examples are not really relevant since there are
 no counterexamples. That is, all words with the suflfix *-ъкъ show length in the last
 syllable of the stem because of the généralization of the *pçsbkvtype. Cf. secondary
 Czech koziiek (diminutive) from kozich «leather coat» (~ Croat. kozuh < *ко2йхъ), Croat.
 jezieak (secondary a. p. b) but jèzik, -a (a. p. a) etc.

This content downloaded from 128.122.230.148 on Sat, 29 Jul 2017 00:27:09 UTC
All use subject to http://about.jstor.org/terms



 90 Mate К a p о v i 6

 ♦(у)арьпо «lime» vâpno  vâpno  vâpno  (wapno)  (wapno)
 ♦volkbnô «fiber»  vlàkno  vlàkno  vlàkno  wlôkno  wlokno55

 The length is attested in all the languages in the first syllable if the accent is on
 the last syllable and the yer is in the second syllable (if it were a füll vowel in the
 second syllable, the length would not be preserved, cf. Сак. suhocâ «dryness» <
 ♦suxofà, tresetê «you shake» (pl.) < *trçsetè etc. - the length has to be immediately
 in front of the accent in order to be preserved). 1t is not so easy, though, to find a
 form in which the length of the root cannot be secondary. For instance, the length of
 Croat. sûkno < *sûkbn6 «cloth» could be analogous to the verb sûkati, sûcëm «twist,
 twine». The length in Croat. and Czech/Slovak pismo could be secondary to the
 présent tense (Croat. pïsês > p'isëS, Czech plies). In Croat. vlâkno, the length could
 be analogical to the verb -vlâciti «to pull» (Czech -vlékat, vléct). In order to assume
 the length in Czech vâpno or plâtno is secondary, we would have to assume that the
 unattested words *poltb (~ Croat. pôtplat «sole») and *vapb (~ Russ. CS1. vapv)
 were a. p. b (Czech *plât, *vâp => plâtno, vâpno) in order to yield the analogical
 length in Czech. However, that is highly unlikely.

 One of the more reliable examples is Croat. gûmno «threshing floor» < *gümb
 nô. It cannot have an analogical length because the root *gu- < *gaw- (~ *govçdo
 «cow») is not attested in that form in any other word in Slavic56. The gen. pl. gûmâ
 nâ (dial. gûvânâ in Prapatnice in Vrgorska krajina), in contrast to the gen. pl. gôvâ
 nâ, from gôvno «shit» with a secondary length because of the -vn-, proves that the
 length in gumno is indeed old and not only secondary here because the vowel is in
 front of a sonant in a closed syllable (-mn-). In the syllables of the type -VRC-, the
 vowel regularly lengthens in Stokavian (except in Eastem Bosnian dialect, cf.
 Kapovié 2005b). If the vowel in gûmno was long only because of the -mn- (gûmno <
 *gùmno), then the gen. pl. would be **gûmânâ (like govâna) and not the attested
 gûmânâ. The possibility that the length in the *gümbno -type words is due to analogy
 to the nom-acc. pl. *gûmbna seems highly unlikely.

 4. trisyllables with the central stress • V • 'V • V • (three füll syllables, accent
 on the second/middle syllable)

 *malïna «raspberry» > Croat. màlina, Sin. malina, Czech, Slk. malina, Slovinc.
 'malina

 Regulär short reflection in front of -k-, like in mloko «milk» < *melko.
 In Czech and Slovak, the word humno has the unexplained secondary short root, but in
 Slovak dial. one finds the expected reflection: hûmno/hûvno (SSN: 640). The root vowel
 in Czech is also secondarily short in the word sukno (cf. Croat. and Slovak sükno <
 ♦sükbno) and in Slk. (older) grzno «fur» compared with Croat. krzno < *къггьпо (the
 variant krzno (ARj) is younger). Czech krzno is irrelevant (syllabic r cannot be long in
 Czech).
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 CSI.  Croat.  Sin.  Czech  Slk.  Slovinc.

 *kalïna «privet»  kàlina  kalina  kalina  kalina  'kalina

 ♦kçpïna «blackberry»  kùpina  kopina  kupina  kupina  'kqpjina
 ♦malïna  màlina  malina  malina  malina  'malina

 ♦orkyta «риф1е
 willow»

 ràkita  [rakîta]  rokyta  rokyta

 In front of the accented middle syllable, the old length is always shortened in all
 the languages. Besides the adduced examples cf. also Croat. blàzina «pillow»,
 gùsjenica «Caterpillar» (Slovak hüsenica is secondary), jàsika «aspen», lèdina
 «fîeld», rabota «work» (Czech robota), sjèkira «axe» (Czech sekyra), slävina «tap»
 etc. In Croatian, the regulär shortening is not attested only in the words which are
 always trisyllabic - it also happens in the trisyllabic forms of the words which have
 only two syllables in the basic form (the first syllable can thus be long in some
 forms and short in the other). Cf. in declension: rüka : dli. pl. rùkama\ zûb «tooth»,
 nom. pl. zûbi : dli. pl. zùbima\ dial. ûho «ear» : dli. pl. Mimabrada : bràdama;
 strijéla «arrow» : str(j)èlamabi\ dïtsa «soul» : dùSama, gréda : grèdama, péta :
 pètama, svinja «pig» : svïnjama, svijéca «candie» : svjècama, grâna «branch» :
 grànama, lüka «harbor» : lùkama etc. Stokavian examples like mîsao «thought» :
 mislima, mrâv «ant» : mrâvima, grâna «branch» : grânama, strâna «side» :
 strânama etc. are ail younger and have an analogical length in these forms59. The
 same shortening is seen in the derivatives: Stokavian glâva - glàvica «little head»,
 trâva -tràvica «little grass», brada - bràdica «little beard», ruka - rùôica «little
 arm», grâna - gràncica «twig»; zîd «wall» - zidine «walls, ramparts», glas «voice»
 - glàsina «rumour», grâd «city» - gràdina «old town», Ijûdi «people» - Ijùdina
 «big man», rêp «tail» - rèpina «big tail», svijêt «world» - svjètina «crowd» etc. Cf.
 also Czech trouba - trubice «little trumpet» (Croat. trüb a - trùbica)

 Infinitive

 The examples of the secondary length in the infinitive of the a. p. b everywhere except in Slovinc. (and

 CSi.  Croat.  Sin.  Czech  Slk.  Pol.  Slovinc.

 ♦kazäti «to show»  käzati  kazâti  käzati  käzat'  (kazac)  Kazac

 ♦kupiti «to buy»  küpiti  kupiti  koupiti  küpit'  (kupic)  k'upjic
 ♦kçpâti «to bathe»  küpati  kopâti  koupati  küpat'  kqpaé  Kqpac

 In this example, some dialects have generalized the short root vowel: thus some dialects,
 analogically to gen. pl. ùiijû and dli. pl. Mima, change ûsi to ùsi and ûho to uho. The
 instability of -h- also helps (uho >ûo>îio=> ûho).
 Budmani 1867: 41. The shortening of the root vowel in dli. pl. like in rùkama is typical
 mostly of the a. p. с nouns, while the a. p. b nouns generalized the long vowel more easily
 (brâzdama analogical to nom. pl. brâzde). But in the archaic Stokavian dialect of Dubrov
 nik, the shortening is normal in the a. p. b nouns as well (nom. pl. luge : tùgama
 «sorrow»).
 In some dialects, both variants exist (for instance, Lika dli. pl. glàvan and younger
 glâvan). In the forms rùkama and zùbima, the short vowel is preserved in ail the dialects.
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 ♦kçsâti «to eat» hisati  kosâti  kousati  kûsat'  kqsac  kqsac
 ♦moltïti «to beat»  mlâtiti  mlatiti*0  mlâtiti  mldtit'  mlôcic  mtocic

 In the trisyllabic infinitives *-ф- and *-nQ-verbs) of the a. p. b, §to
 kavian, Czech, Slovak, Polish and Upper Lusatian have the analogical length taken
 from the présent tense which has the length preserved because of the neoacute (in
 the trisyllabic infinitive with the middle stress, the length would have to be regularly
 shortened in the root). Thus Stok.61, Czech mlâtiti, Slovak mlâtit\ Polish mlöcic,
 Upper Lusatian mlöcic62 (*moltïti) with the analogical length taken fforn the présent:
 Stok. mlätß > mlätis, Czech mlätis, Slovak mlätis, Polish mlöcisz, Upper Lusatian
 mlöciS (*möltläb). That this length is secondary in the infinitive is clearly shown by
 various Slavic dialects and languages which have preserved the original short root
 vowel in trisyllabic infinitives. Old Polish has a short root vowel in the infinitive of
 the a. p. b (sqdzic : sqdzisz «to judge», przystqpic : przystqpisz «to come to») which
 proves that the Modern Polish length there is secondary. Many Kajkavian dialects
 preserve the original distinction of the long vowel in the présent and the short vowel
 in the infinitive completely, cf. Kajkavian pisäti - pïsem «to write» (a. p. b). In these
 Kajkavian dialects, both the a. p. b and the а. р. с infinitives have a shortened root
 vowel. The root vowel in the infinitives of the a. p. b verbs is also short in Slo
 vincian and Molise Croatian (see below). Many languages (Czech/Slovak, ULus.,
 various Kajkavian dialects, Modern Polish) distinguish the a. p. b infinitive, which
 has acquired the secondary length from the présent, from the а. р. с infinitive which
 has the expected short root vowel (because it is shortened in the présent tense as
 well as in front of more than two moras, see below). For the short root vowel in a. p.
 с cf. Czech zlatiti, Slovak zlatit', Polish zlocic and ULus. zlocic «to make something
 golden» (cf. also Bednja Kajk. hlodlti «to cool something down» ~ Czech chladiti,
 Slovak chladit', Polish chlodzic)63. In Stokavian, both a. p. b and (original) а. р. с
 have the secondary length: mlâtiti-, zlatiti, hlâditi in most of the verbs.

 60 Présent tense: kàiem, kûpim etc. In Sln., the infmitive can get the analogical accent from
 the présent tense: thus e. g. cûvati «to guard», stçpati «to march», zidati «to build» or hva
 liti «to praise», sluziti «to serve», pisâti «to write», vezâti «to tie up» together with
 younger hvâliti, sluziti, pisati, vçzati (analogous to the présent tense hvdlim, slùzim etc.).
 Since this occurs only in verbs with former * " in the root (never in verbs with former * '),
 this analogy must have happened before the lengthening of ail non-final vowels in
 Slovène.

 61 Cf. also Cakavian mlâtiti, mlàtïm and Kajkavian (Bednja) mlâôtîti, mlôtim with the
 secondary length in the a. p. b infmitive.

 62 Cf. also ULus. brônic «defend», prëcic «obstruct», klôcic «swing» (a. p. b).
 63 Bednja (Jedvaj 1956: 315-6): a. p. b bröünlti, hrôûiiîti «to feed», kväöriti «to spoil» ф a. p.

 с plotiti «to pay», gositi «to extinguish», tofiti «to keep a secret» etc.
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 The examples of the secondary length in the infinitive of the а. р. с in Croat. (Stok.) and the expected
 short root vowel in West Slavic

 Common Slavic  Croatian64  Czech  Slovak  Polish

 ♦gasïti «extinguish»  gdsiti  hasiti  hasit'  (gasic)
 ♦xolditi «to cool smth

 down»
 hläditi  chladiti  chladit'  chtodzic

 ♦kypçti «to boil»  kipjeti  kypëti  kypiet'  (kipiec)
 ♦mladi'ti «to make sb

 younger»

 mldditi  mladiti  mladii  mlodzic

 ♦zoltiti «to make smth

 golden»
 zldtiti  zlatiti  zlatit'  zlocic

 All the verbs in Slovincian, both the a. p. b and the а. р. c, preserve the original
 short vowel: £erpjec, s'umjec (: âerpîs, s'umïs); bPqjic, br'ofiic, b'ujic, c'enic, k'up
 jic, Pepjic, s'qjic, xv'alic (: bPqjß, br'onli etc.); dixac, k'azac, k'qpac, Pizac\ b'ivac,
 mfesac, p'itac (: b'Jväs, pltäs etc.)65 etc. The length is introduced only in the -np
 verbs: clgnpc «to pull», klxnpc «to sneeze», m'âxnçc «to wave», s£ïpnçc «to pinch»
 from the présent tense eignes, klxnes66 etc. Slovincian no longer uses the stress po
 sition to maintain the différence of a. p. b and а. р. с in présent tense - it uses the
 quantity instead (the long root vowel in a. p. b as a reflection of the neo-acute and
 the short root vowel in а. р. с as the resuit of the regulär shortening of the long
 vowels before two or more moras in Slavic): mPocic - mPôcïs, xv'alic - xv'älls (a. p.
 b) ф £inic - £inîs, s'ajic - s'ajis (а. р. c)67.

 As was already said, Czech/Slovak, Modern Polish, ULus. and some Kajkavian
 dialects (for instance Bednja) have the short root vowel preserved in the trisyllabic
 а. р. с infinitives in contrast to the analogical long root vowel in a. p. b. The length

 64 In many Stokavian dialects, in /'-verbs, the long-vowel verbs (and some short-vowel verbs
 as well) change the paradigm from а. р. с to a. p. b (cf. also IvSié 1971: [121-127] and
 Brozovic & Ivic 1988: 18) in order to reestablish the original long root vowel which has
 been regularly shortened in both the infinitive and the présent tense but not for instance in
 the imperative (*xoldïti, *xoldï5b with the expected shortening in front of two or more
 moras, see further in the text, and the imperative *xoldi with the expected préservation of
 the pretonic length, like in *träva). The length regularly preserved in the présent tense of
 the a. p. b (*möltfäb) and in the derivatives like *xôldb (Croat. hläd) also helped in the
 reintroduction of the long root vowel in the а. р. с verbs in many Stokavian dialects. This
 process did not affect some archaic Old Stokavian dialects in Posavina, Kajkavian dialects
 and some Cakavian dialects, cf. for instance Posavina: gradîs «you build», а. р. с and
 Standard Croatian grâdis, secondary a. p. b. The process was not général, it did not affect
 ail the words (cf. for instance Croat. slijédis «you follow») and often the change depended
 even on the (in)transitivity of the ve.rb (see more in Kapovic 2003). Most ë-verbs just
 reintroduce the secondary length in Stok. but remain a. p. c: trpjeti - trpiS «to suffer»,
 sûtjeti - Sûtïs «to be si lent», lûdjeti - lûdïs «to become crazy» etc.
 Cf. the analogical length here in ail Croatian examples: trpjeti «to suffer», sûmjeti «to
 rustle»; blûditi «to wonder around», brâniti «to defend», bùditi «to wake sb up», cijéniti
 «to appreciate», kùpiti «to buy», lijépiti «to paste», sûditi «to judge», hvâliti «to praise»;
 disati «to breathe», kàzati «to show», kùpati «to bathe», lizati «to Иск»; bivati «to be, to
 exist», mijésati «to mix», pitati «to ask».
 See more examples in Stankiewicz 1993: 315-6.

 67 Stankiewicz 1993:318.

 65

 66
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 in а. р. с cannot be introduced from the présent tense, as was the case in a. p. b,
 because the length was regularly shortened there as well (see below): Czech chladiti
 - chladiS, Slk. chladit'-chladiS, Pol. chlodzic - chlodzisz and Kajk. (Bednja) hlodîti
 - hlodîm.

 In Czech, the a. p. с verbs totally merge with a. p. a verbs which also show the
 short root vowel in both the infmitive and the présent tense (because the old acute is
 shortened in tri- or polysyllabic words): Czech a. p. с chladiti - chladis, hasiti -
 hasii, mladiti - mladiS = a. p. a raniti - raniè «to wound», nuditi - nudis «to offer»,
 mysliti - myslis «to think» (cf. Croat. hlàditi, gâsiti, mlâditi ф râniti, nûditi, mlsliti).
 The same is of course true for Slovak and Polish as well, since the acute always
 yields a short syllable there.

 In Upper Lusatian, the situation is différent than in Czech. Trisyllabic words in
 ULus. preserve (or perhaps reintroduce it secondarily from the disyllabic forms) the
 old acute length (in Czech they do not), so there the a. p. a merges with a. p. b: cf.
 ULus. plôSic (a. p. a) = kiôcic (a. p. ti) ф zlocic (a. p. с) Ф Czech plasiti (a. p. a) =
 zlatiti (a. p. с) ф klâtiti (a. p. b), cf. Kajkavian plàsiti (a. p. a) - klatitHklâiîti (klâtim)
 (a. p. b) - zlatiti (zlatim) (a. p. c).

 The examples with the original short vowel preserved in Croatian and Slovincian
 Common Slavic  Croatian (Stokavian)  Slovincian

 *bë2âti «to run»  bjèïati  bfezec
 ♦ôinïti «to do»  öiniti  Pinie

 ♦gubîti «to loose»  gùbiti  g'ubjic
 ♦uëïti «to teach»  ùôiti  v'ueie

 ♦sëd^Sti «to sit»  sjèdjeti  s'ejec

 In Croatian, a few verbs, originally belonging to а. р. c, have managed to keep
 the original short root vowel in the infmitive and the présent tense as well as the
 original а. р. с (which is often changed to a. p. b when the length is reintroduced).
 Some of the examples are: ùciti, gùbiti, éiniti, pùstitf8 «to let»; bjèzati, sjèdjeti69,
 trcati «to run», drzati «to hold, to keep», bjè&njeti «to rave» etc. In these verbs, the
 short vowel is generalized and is thus also found secondarily in the imperative: ùôi!,
 bjèzi! etc. In dialects, there are more examples - Prapatnice in Vrgorska krajina (and
 other dialects): vrtit «to spin», mùcat «to be silent», prdit «to fart», smrdit «to
 smell», svrbit «to itch» (in this dialect, the syllabic r can be long); Posavina: grisit

 68 The original а. р. с is preserved in the Neo-Stokavian dialect of Prapatnice in Vrgorska
 krajina (personal data): pùstit, pùstïS. In most dialects though, the word either just
 changed the a. p. (pùstili, but pïistîm, thus a. p. b like in Standard Croatian) or it has re
 introduced the length: dialectal püstiti, pûstïm > pûstim (also a. p. b).

 69 Différent from sijédjeti, sijédîm «to become gray-haired» (a. p. c), which has reintroduced
 the length (an obvious source being the adjective sijêd «gray-haired»), Perhaps this oppo
 sition had something to do with the préservation of the original short *ë in sjèdjeti «to
 sit».
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 «to sin», sàdit «to plant» etc. In the Standard language (ARj), cf. the secondary long
 vowel: vrtjeti, mücati, prdjeti, smrdjeti, svrbjeti, grijésiti, sâditi etc.

 Of all Stokavian dialects, only the diaspora Stokavian dialect of Molise (Italy)
 preserves the original short vowel in all the verbs, as a synchronie rule. In all the
 other Stokavian and Cakavian dialects, the short-vowel а. р. с verbs are found only
 in traces70. Molise Croatian confirms that this reintroduction of the long vowel in the
 infmitives is, at least in some dialects, younger than 15th or 16th Century (when the
 ancestors of the Croats from Molise left Croatia)71.

 The examples of the verbs with secondary length in Stand. Croat. and with the original short vowel in
 Molise

 Common Slavic  (Standard) Croatian  Molise Croatian

 ♦bëlïti «to make white»  bijéliti, bijélïm  bilît, bîlim

 ♦budi'ti «to wake up»  bûditi, bûdïm  bùdit, bûdim

 ♦davïti «to strangle»  dâviti, dâvïm  dàvîl, dâvim
 ♦dëlïti «to share, to divide»  dijéliti, dijêlïm  dilîl, dilim

 *obvolëïti sç «to grow cloudy»  oblâéiti se, ôblâcï se  blàcît se, blâéi se

 Trisyllables with the long prefix of the type *zabäva

 Common Slavic  Croatian  Czech  Slovak  Slovincian

 ♦napräva «device»  näprava  näprava  näprava  näpr'ava
 ♦prisçga «oath»  prisega  prisaha  prisaha  prïs'iga

 ♦zabäva «fun, party»  zäbava  zäbava  zäbava  zäb'ava

 The *zabäva-type derivatives exhibit a regulär acute accent on the first syllable
 of the stem (cf. Cakavian zäbava, Russ. перегорода «partition»)72. The first syllable
 in this type of words should be short but most languages (Croatian - not always and
 not in all dialects, Czech, Slovak, Slovincian etc.) reintroduce the length in the pré
 fixés like *nä-, *näd-, *orz-, *per-, *pri-, *sq-, *ü-, *vy-, *zä- etc. in the *zabäva
 type words from the forms where the préservation of the length is expected (most
 importantly ffom the *nârôdî>-type words73, see further in the text). Cf. also
 Croatian: nävala «assault», näslaga «layer», prilika «chance», prijévara «fraud»

 And there are no a. p. b verbs of the type like *mlaïïti, mlàtîm like in Kajkavian. Ail the
 a. p. b verbs in Stokavian (and Cakavian) have a long vowel reintroduced in the infinitive,
 except of course for Molise Croatian.
 For Molise and Croatian in général, see more in Kapovic 2003.
 Old acute on the long syllables and short neo-acute on the short ones. The original intona
 tion of the root is not important, cf. Croatian bâviti se «to engage in» (a. p. a) - zâbava as
 well as priséci «to take an oath» (a. p. b) -prisega. Slovène has a neo-circumflex in most
 of this type of nouns (but not always): zabâva. In Kajkavian otâva «aftergrass», but *za
 bâva > zâbava with the retraction because of the secondarily reintroduced length in the
 prefix.
 For instance, Croat. zâlog «pledge», Czech zàloh : Croat. zàloga, Czech *zaloha => Croat.
 zdloga, Czech zdloha (analogically after zâlog/zâloh).
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 etc.74; Slovinc. 'nârada «Council», 'nämova «suggestion», 'prïroda «nature», 'prï
 sluga «service» (with the retracted accent); nâv'uka «teaching», prës'ada «exaggera
 tion», zâpFata «pay», 'nâr'ada (with no retraction of the accent in the older
 variant)75; Czech/Slovak nàstraha «bait», nàhrada «replacement; refund», nâhoda
 «coincidence», nâdoba «vessel», zâplava «high tide», zâhuba «spoiling», Czech pri
 hoda «occurrence, incident», priloha «Supplement», ûtëcha76 «comfort», vyplata
 «payment», Slk. prihoda, priloha, ùtecha etc. In Polish, cf. the secondary length in a
 trisyllabic word wqtroba11 «liver» (which does not belong to the *zabäva-type
 though) analogically to the form *Qtrô (cf. Croat. unûtra, unûtri «inside»).

 The length can then be secondarily reintroduced into other derivatives, cf. Croat.
 nârudje «embrace», Râstusje (toponym); priredba «show», râzudba «obduction»
 etc. Cf. also Croat. zâpis «note», analogical zâpisnîk «logbook», also Czech zdpis,
 zâpisek «note», zâpisnik\ zâpletka «complication» etc. The length can be generalized
 in dérivation, cf. Croat. râzboj, ràzbojriïk «robber», râzbojnïstvo «robbery» but this
 secondarily reintroduced length is specific for every language and is often of recent
 date. Therefore, it is outside the scope of this paper. Longer, polysyllabic words
 often keep the original short vowel, cf. Croat. nàbreklina «swelling», nàdlaktica
 «upper arm», zàduzbina «endowment» etc. The original short vowel is mostly found
 in prefixed verbs as well (which are always polysyllabic): Croat. nàpadati «to
 attack», Czech napadati, but Croat. nâpad «attack», Czech nâpad «idea», Croat.
 zàpadati «to fall back», Czech zapadati etc.

 5. trisyllables with the central stress • V(:) • 'V • ъ/ь • (füll long syllable,
 accented füll syllable and a final yer) and trisyllables with the final stress
 • V: • V • 'ъ/ь • (füll long syllable, füll syllable, final stress on a yer)
 *jçrfkb «tongue» > Croat. jèzik, jèzika, S\n.jézik,jezika, Czech/Slk. y'azyÄ, Pol.

 jçzyk, Slovinc. 'jqzik

 74 The *zabäva-type is very complicated when it comes to the dialects. The original short
 prefix is preserved in some dialects: zàbava, in others it is transformed to zdbava with the
 secondary length, in others there is a stress retraction: zabâva/zàbava => zàbava or
 zâbàva/zâbava => zâbava/zâbava. Some dialects in Montenegro have ail four possibilities
 in the system at the same time (zàbava/zâbava/zâbava/zâbava). Standard Croatian and
 Serbian are not consistent, ail variants are possible depending on the word and some
 words can have more variants (zâbava/zâbava, àtava/ôtava - cf. the dialectal attestations
 of the latter in ARj). The same goes for the dialects, cf. for instance Brusje on Hvar
 (Cak.): zôstâva, posûda, but pônuda, pbkripa, ôsnova (DulCic & DulCic 1985) etc. See
 more in Kapovié 2003. A completely différent approach to this process is, for instance,
 taken by Bulatova 1982, but it is not, in the opinion of the author of this article,
 satisfactory.

 75 Stankiewicz 1993: 298.
 76 Cf. Croat. îitjeha < *ùtjeha without the secondary length but with a stress-retraction.
 77 Cf. also secondary length in Czech/SIk. ûtroba «guts» to original Croat. dial. ùtroba

 (§tok., Lika), utroba (Cak., Vrgada). In Stand. Croat. the accent is secondarily retracted:
 utroba. That is typical of many words in this category.
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 *кфко1ь > *кфк01ь «cockle» > Croat. kukolj, Sin. kçkolj, Czech koukol, Slk.
 ktikol', Pol. kqkol, Slovinc. 'kçkôl

 *sbvëdokb«witness» > Croat. svjèdok, svjedàka, [Sln. svédok, svedçka]78, Czech
 svêdek

 CS1.  Croat.  Sin.  Czech  Slk.  Pol.  Slovinc.

 ♦jçzykb  jèzik  jézik  jazyk  jazyk  JÇzyk  'jqzik

 The pretonic syllable is regularly shortened if it is followed by a long (acute)
 syllable and a final yer (thus it acts just like a regulär trisyllabic word with three füll
 syllables and a central accent - the pretonic length is shortened in front of two or
 more moras). This is not only seen in the example of *jçzykb but also in the regulär
 shortening of the derivatives in -an, -at, -ic, -ic (CS1. *-ätb, МСь, *-ïfb with
 the acute) in Croatian, cf. drâg «dear» - dràgan «darling», tûp «blunt; dull» - tùpan
 «dull person»; brada «beard» - bràdat «bearded», glcrva «head» - glävat «large
 headed», zûb «tooth» - zübat «toothy»; bràriim «I defend» - brànic «defender»;
 gräd «city» - gràdic «little city», zûb - zùbic «little tooth», prût «switch» - priitic
 «little switch» etc.

 Common Slavic  Croatian  Slovene  Czech  Slovak

 ♦nârôdb «people»  närod  närod, narpda  närod  närod

 *spsçdb «neighbour»  süsjed  sçsed, sosçda  soused  sused

 *zäköm> «law»  zäkon  zäkon, zakçna  zäkon  zäkon

 The examples with a long syllable in front of a füll syllable and an originally accented final yer where the

 CS1.  Croat.  Sin.  Czech  Slk.  Pol.  Slovinc.

 ♦kçkolL  kükolj  kpkolj  koukol  kükol'  kqkol  'kpköl

 *molde2È. «youth»  mlädez  (mlädez)  mlädez  (mlodziez)

 The preserved pretonic length of this kind (when the second syllable is short and
 the final yer is accented) can be seen in the а. р. с C-verbs in the présent tense: cf.
 Croatian tréses «you shake», rast es «you grow», krädeS «you steal», dial. zives «you
 live» < *trfseäb, *orste§b, *krädeäb, *2ïve$i etc. The length in the verbs like trésti <
 "trçstl could be considered secondarily reintroduced from the infinitive or the /
 participle (*trçslb, *trçslà, *trçslo > Croat. trêsao, trésla, tréslo). It would seem that
 this explanation is not possible in the case of the «mixed» a. p. с/а. p. a verbs like

 78 Sin. svédok points to the type of Sln. jézik, jezika with a secondary fixed central accent
 (svedçka < *Sbvëdôka) and not to a a. p. A noun (Croat. svjedàka would correspond to
 Sln. *svedôka). Slavic *sbvédokb, though not technically a trisyllable, for ail partical pur
 poses acts like one (the *ъ in the first syllable is not important here). Thus, we have listed
 this example here together with real trisyllables.
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 Croat. krâsti < *krästi which has the length in the présent tense (krâdes) and the im
 perative (krädi7), but not in the infmitive or the /-participle (*krälb, *kräla, *krälo >
 Croat. kräo, kràla, krcdo). In the /-participle, there is a fixed acute on the root,
 because it would be difficult to imagine that the length of the présent could be intro
 duced from the imperative only. However, that is exactly what happened in cases
 like Croat. sûtjeti, slijéditi (see abow) so even this is not conclusive and therefore we
 are left with kükolj as our best example.

 In Czech, the présent tense forms like tresek, krades (cf. the length in the infm
 itive trâsti < *trçstl, krâsti < * krâsti) are secondary due to the analogy to the poly
 syllabic forms like 1. pl. treseme, krademe, 2. pl. tresete, kradete, 3. pl. tresou, kra
 dou where the shortening is expected79.

 The examples of the shortening in the first syllable in front of a füll short syllable and the

 Common Slavic  Croatian  Slovene

 ♦sbvëdoki»  svjèdok, -àka  [svédok, -фка]

 *2ivotb«life»  zlvot, -àta  zivàt, -ôta

 *Sirokb«broad»  sirok, -ôko  siràk, -ôko

 *vysoki.«tall»  visok, -Öko  visôk, -àko

 In words like *jçzykb (Croat.jèzik, Sin.jézik, Czech jazyk etc.), and in examples
 like Croat. bradai «bearded» (: brada «beard») the length is regularly shortened be
 fore a long accented syllable (long syllable = two moras). Thus *jçzykb is the same
 as the trisyllabic *orkyta-type where there are three füll syllables. That y er syllables
 need not be of the same value as the füll syllables (which we have already seen in
 the *gümbno -type) is seen in the *nârôdb-type words which do not behave as the
 *prirôda-type words.

 The length was regularly preserved in the nom./acc. sg. of *närodb-type words
 (because the pretonic length was followed by 1.5 mora so there was no reason for
 shortening, see below). Thus Croat., Czech/Slk. nârod, zäkon show the regulär ré
 tention of the old long prefix80. The length is not expected in the *SQSçdb-type words
 which should behave like *jçzykï>. The length in the *sç>s£db-type words (Croat.
 susjed, Sin. sösed, Czech soused) is easily explained as analogous to the *närödb
 type words which have preserved the original long vowel. Thus the prefix is
 originally long only in the words like *närödb, and in the words like *sçsçdb it is
 secondary. That the long vowel was shortened before the long accented syllable is

 proven by the example *jçzykb, in which there was no possibility of a secondarily
 reintroduced length because the first syllable was not a prefix which could have

 79 In Stokavian and Cakavian, the more conservative dialects have the différence preserved:
 tréses < trêsès, trése < Irêsê but tresèmo < tresemh, Iresète < tresetè while the innovative
 ones reintroduce the length in the polysyllabic forms as well (trësèmo/trësemb, trësète/
 trësetè). Cf. also in some btok. dialects krâdem : kràdû, dâdem : dàdù etc.

 80 Stang 1957: 42.
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 been preserved long elsewhere. The Slovak form sused, with a short first syllable, is
 probably an archaism which displays the regulär outcome of that type of words. In
 the *närödb-type words, the length of the nom./acc. sg. is generalized in all cases (in
 forms like gen. sg. *naröda we would expect the shortening of the first syllable like
 in the *prirôda-type words). Longer words do not preserve the length of the prefix,
 of course, cf. the *nârôdb-type with Croat. nàbujak «pudding», nàdimak «nick
 name», nàglasak «accent» etc.

 1 he Pohsh short roz- in the *narodb-type words, hke in rozkaz «order», rozglos
 «Publicity», rozlew «bloodshed» etc., if not analogous to verbs like rozkazywac «to
 order», rozglasac «to make known», rozlewac «to spill» etc., could be due to the
 analogy working the other way round - the short prefix of the oblique cases being
 generalized and not the long one of the nom. and acc. sg.81

 The words *k<?kolb> *kçkôlb and *molde2b> *moldè2b behave almost the same
 as the *närödb-type words. The only différence is in the fact that the fixed stress on
 the second short syllable (which is attested in the reflections of these words in Slavic
 languages) must be secondary. Thus *k<jkölb, gen. sg. *k<?köla; *moldè£b, gen. sg.
 *moldèii, attested in Croat. kükolj, kükolja; mlädez, mlädezi and Czech koukol,
 koukola\ mlädez, mlädezi, must be secondary (probably already in Common Slavic)
 for the original *к<?ко1ь, gen. sg. *k<?kolà and *molde2b, gen. sg. *molde2i. The
 length in *kokôlb cannot be secondary because it has no role-model (like *jçzykb) -
 it is not a prefix in which the length could be secondarily reintroduced. The same
 goes for *moldè?.b. While Croat. mlädez could easily be secondary considering the
 forms like the adjective mläd, mlâda, mlädo «young», this is not possible in Czech
 where there is no length in the adjective: mlady, mladä, mladé (а. р. с, see further in
 the text). This also proves that the length there is original. Slovene mlädez and
 Polish mlodziez are secondary, due to the later spread of mobility in i-stems which is
 well attested82. For the original end-stress, cf. also Russian молодёжь.

 In the *sbvëdoki or *2ivoti-type the a. p. b was preserved and thus the root had
 to be shortened analogically due to the influence of the oblique cases (the root was
 shortened regularly in forms like gen. sg. *sbvëdokà or *2ivotà and then analog
 ically in nom. sg. as well)83. The long root could have been preserved only if the ac
 cent was secondarily fixed on the second syllable like in *moldè2b and *kçkôlb. The
 suffix *-окъ is immanently desinence-stressed so it is no surprise that a. p. b was
 preserved there84.

 82

 Because of the complex rules of post-Common Slavic shortenings différent kinds of lev
 ellings are to be expected.
 Cf. KapoviÉ forthcoming с. Cf. also Croat. dial. mlâdêz, gen. sg. mlädezi.
 In Croatian, there cannot be a noun with an accentuai pattern like *svijédok, svjedôka.
 However, in some dialects, this kind of pattern can be observed in verbs: Cak. (Vrgada)
 tûcên, but lucelê «to beat», zïvèn, but zivemô (JuriSic 1966: 89) and Stok. (Dubrovnik)
 trésem, tresèmo.
 Cf. Croat. snùbok, snubàka «match-maker», Sln. otràk, otrôka «child», Kajk. oblok «win
 dow», Russ. ходок «walker», едок «mouth» etc. All the adjectives ending in *-okibelong
 to a. p. b.
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 Thus we concluded that the shortening was regulär in *jçzykb-type words and
 that the rétention of length was regulär in "nârôdb and *kçkôlb-type words in nom./
 acc. sg. and analogically generalized in all the cases (the préservation of pretonic
 length is connected with the fixation of the stress on the following syllable, cf. *kç>
 kôlb, *k<?kôla). The length in *sQs£'db-type words is the resuit of the analogy with
 the *nârôdb-type and the short root in *2ivôtb < *2ivoti-type words is due to the an
 alogy with the polysyllabic oblique cases (gen. sg. *iivota - since the end-stress was
 preserved, the shortness of the root was generalized). The theory on the shortening
 of the first syllable in the • V: • 'V: • ъ/ь • but not in the • V: • 'V • ъ/ь • words
 is useful because it predicts the shortening in "jçzykb and the retaining of length in
 ♦kçkôlb, and *moldèèb. A theory that the pretonic length was regularly preserved in
 *jçzykb as well as in "nârôdb, and that it was shortened in oblique cases like gen.
 sg. "jçzyka, *narôda might also be suggested. Croat. jezik and narod would then be
 the resuit of a différent levelling - in jèzik, the oblique stem is generalized, and in
 nàrod, the nominative stem is generalized. The problem with this hypothesis would
 be that we would have to assume random levelling and if we assume shortening only
 before the second long syllable everything is predictable (short vowel in jèzik, long
 in kûkolj etc.). The examples like Croat. sûsjed are dealt with by a simple analogy
 and the examples like svjèdok are no problem because they preserve desinential
 stress. The préservation of desinential stress is also not random because it is
 preserved with certain suffixes like *-oki and *-otb. The shortening before a long
 vowel in the second syllable (like in *jçzykb), but not before a short vowel (like in
 *nârôdb) is in accord with the général rule that the pretonic length is shortened if
 there are two or more moras after the pretonic length (see below).

 6. polysyllables with the final stress • V • V: • 'ъ/ь • (füll syllable, füll long syl
 lable, stress on the final yer) and definite adjectives • V • 'ъ/bjb • (füll syllable,
 stressed yer in the second syllable and a final yer)

 *dblibnïkb «debtor» > Croat. düzriik, Sin. dolznik, Czech dluznik, Slk. dlznik,
 Russ. должник, должника

 *m<j2bskbjb «male» > Croat. mùSkï, Sin. môSki, Czech muzsky, Russ. мужской

 Common Slavic  Croatian  Slovene  Czech  Slovak

 *dï>12bnîkb  dùznîk  dolznik  dluznik  dlznik

 ♦junâkb «hero»  jùnâk  junâk  junâk  junâk
 ♦mQ^bskbjb  mùskï  môski  muzsky85  muzsky

 ♦gordbskbjb «city-» (adj.)  gràdskï  grdjski  hradsky  hradsky
 ♦vbICbjb «wolfs»  VÙCJÎ  vôlâji  vlci

 85 Czech/Slovak muzsky with a short root is not very significant because the base word, muz,
 is also short (the circumflex shortens in West Slavic). The same goes for Slovincian
 examples like mlodi «young», slep'l «blind» etc. Croat. mûz, but mus kl and Slovène mpz,
 but môski is, on the other hand, a clear case of shortening before a long vowel.
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 The pretonic length is shortened in front of the neo-acute or the neo-circumflex
 (resulted from contraction), cf. Сак. junäk, gradskl. As we have also seen, it is
 shortened in front of the acute as well, cf. Сак. jazlk, and in front of two füll
 syllables, cf. Сак. utrôba. Thus, a général rule сап be set: the pretonic
 length is shortened in front of two or more moras. Füll
 syllables (*e, *o) represent a mora, long syllables (*a, *ë, *i, *u, *y, *ç, *<?) re
 present two moras (*a, *ë, *i, *u, *y, *ç, *<? are not considered long when in ab
 solute final position) and yers (*ъ, *ь) have the value of half a mora (thus for
 instance, a füll vowel, *e or *o + yer is not enough to cause the shortening of the
 pretonic length, cf. *gûmbnô > Cak. gûmnô, but *trçsetè > Cak. tresetè). Thus
 . V • V • = • V: • , *jûnâk'b = *jûnâk'a = *2ïvot'a = *mäl'ina = *'pölninQ. The
 pretonic length is shortened in front of two or more moras no matter where the ac
 cent is or what kind of accent it is86.

 As for what appears to be shortening in front of the neo-acute and the neo
 circumflex, we see it clearly in many forms (although the length сап also be
 secondarily introduced in some cases). Cf. in Croat. mljèkâr < mljekàr «milkman»
 (: mlijéko «milk»), zùbâr < zubâr «dentist» (: zûb «tooth») etc. In verbs, cf. bjèffi
 (: bijêg «escape») etc. In declension, cf. in many Cak. dialects gen. sg. glavê, instr.
 sg. glavöm (but nom. sg. glâvaf1. In Neo-Stok. dialects and standard Croat., the
 length is reintroduced here from other cases: glàvë, glavöm. Cf. in standard Croat.
 gen. pl. rùkû but secondary Ijûdi «people» etc. In the definite adjectives of the a. p.
 c, the shortening is regulär: cf. glâva but glàvriï «main», svijêt «world» but svjètskï
 «world-» (adj.), svêt (indefinite adj.) but dial. svètî (definite adj.) etc. Some archaic
 Cakavian and Kajkavian dialects have a synchronie rule that pretonic length is
 possible only before " and not before ~ and "88.

 VI) Posttonic length

 When dealing with posttonic length, the accentuai paradigms have an important
 role. So we have divided the evidence into the words with the posttonic length in
 a. p. a (that is after the old acute) and in а. р. с (that is after the circumflex).

 1. trisyllables • 'V • V: • ъ/ь • (füll accented syllable, füll long syllable, а у er)

 *mçsfcb «moon, month» > Croat. mjêsëc, Sin. mçsec, Czech mêsic, Slk. miesiac,
 Pol. miçsiqc, -a

 86 In cases like *m<>2bskyb *-bjb really becomes *-yjb (not in Russian though, but there the
 yer vocalizes to o), so the shortening is expected there as weil.

 87 For the neo-acute here cf. Iväic 1971: (147-8].
 88 For more détails on the shortening in front of a long syllable in Croatian dialects, cf.

 Kapovic 2003.
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 a. p. a

 CSI.  Croat.  Sln.  Czech  Slk.  Pol.

 *mçsçcb
 • m — g9

 mjesec ,
 mjèsêca

 mçsec  mésic  mesiac
 • 90

 miesiqc ,

 miesiqca
 ♦раркъ91
 «spider»

 райк, райка  pâjek/pâvok
 (dial.)

 pavouk  pavuk  pajqk,
 pajqka

 *р^п|зь92
 «money»

 pjènëz,
 pjènëza

 péhez  peniz, dat.
 pl. penëzùm

 peniaz  pieniqdz,
 pieniqdza

 ♦zâjçcb «hare»  [zêc, zêca]93  zâjec  zajic
 94

 zajac  zajqc,
 zajqca9i

 ♦tysçit'b
 «thousand»

 (gen. pl.)

 [tîsuca,
 thücä]9i

 tîsoé  tisic  tisic  tysiqc96

 ♦rçzâiïb (passive
 ptcp.) «eut»

 rêzàn, -a  rçzan, -a
 97

 rezan, -a

 CSI.  Croat.  Sln.  Czech  Slk.  Pol.

 ♦âstrçbb (-ь)
 «hawk»

 jàstrëb,
 jàstrëba

 jâstreb  jestrâb  jastrab  jastrzqb,
 jastrzqba/jastrziçbia

 1 Croat. mjêsëc is today mobile (acc. sg. nâ mjesëc, loc. sg. и mjesécu, gen. pl. mjesécï, dli.
 pl. mjesécima) but the derivatives like mjêseôina «moonlight», mjèseëâr «sleep-walker»,
 mjèsecnica «menstruation», mjèsecnïk «monthly magazine» prove that it was originally
 a. p. a. In Croatian, the nouns with posttonic length (original or secondary) ail tend to
 become mobile in declension so there the distinction of the old a. p. a and a. p. с is not
 clear. This is because both the old circumflex and the old acute yield short falling accent
 in Croatian in polysyllables (gôlûb < *gôlç>bb «pidgeon» = mjêsëc < *mçsçcb) and so the
 patterns get mixed up. But the différence of a. p. a and a. p. b is always preserved in the
 derivatives.

 In Polish, -qc is always long (there is no **-çc). However, this suffix practically appears
 only in *m(isçcb and *zâjçcb.
 The prefix *pâ- always has an acute on it. In East Slavic, this word has a secondary a. p. b
 (*paçkb) - Russ. паук, паука, Ukr. павук, павука, Blr. павук. It is not very likely that
 West Slavic reflexes like Slovak pavûk are indeed reflexes of the secondary a. p. b like in
 East Slavic, although this possibility has to be taken into considération.
 Cf. a loanword in Hungarian pénz.
 Cf. a toponym Zâjecâr in Serbia which points to *zâjëc (a. p. a). The *-ç- is regularly
 shortened in the second syllable in Zâjeëàr.
 In Slovak, there cannot be a long vowel after -j- (because -j- is considered the first part of
 the diphthong -ia- which is considered a long vowel), cf. Slk. vojak : Czech vojâk, Croat.
 vàjâk «soldier».
 Croatian gen. pl. is not relevant since ail final syllables in the stem are long in gen. pl. In
 nom. sg. tîsuca -u- is short by analogy (because the length was wrongly attributed to gen.
 pl. only and not to the stem). In any case, there are no a-stems with posttonic length in
 nom. sg. in Croatian.
 But cf. the new gen. pl. tysiçcy, like secondary gen. pl. piençdzy, miesiçcy.
 Czech has a long suffix in a. p. b (lesân «trimmed») as well, but not in a. p. с (because the
 posttonic length is shortened in a. p. с in West Slavic, see further in the text).
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 Slovak has the length and Czech and Polish do not
 Common Slavic  Czech  Slovak  Polish

 *päQZby8 «a stick for
 threshing the hay»

 pauz  pavüz  pawqz, pawçza

 (-«)

 CS1.  Croat.  Sln.  Czech  Slk.  Pol.

 ♦gävornb «raven»  gävrän99, gävräna  gâvran  havran  havran  gawron

 *ôlbçd/tb «swan»  läbüdm, lâbûda  [labpd\m  la but'"32  labut'  labçdz
 ♦pâmçtb «mind»  pâmël, pâmëti"13  pâmer04  pamët'  pâmât'  pamiçé
 ♦päportb «fern»  pâpràt , pàprâti  prâprat  kaprad'  paprad*06  paproc

 Length in Croat., no neo-circumflex in Sin., a différent suffix in West Slavic
 CS1.  Croat.  Sln.  Czech  Slk.  Pol.

 ♦äbolnb «poplar»  iäblän107, jâblâna  jâblanm  (jablon'09)  (jablon)  (jablon)

 а. р. с
 Only Croatian has the length, West Slavic always has a short suffix

 CS1.  Croat.  Sln.  Czech  Slk.  Pol.

 *öe|ädb «people»  cèljâd, cèljâdi  celed'  ëel'ad'

 *Cè[ûstb «jaw»  cèljûst, ëèljûsti  ëeljûst  ce 1ist  ëel'ust'  czelusc

 1 Croat. pâuzina (ARj, Orahovica) points to the acute on the first syllable as well.
 ' Original acute on the first syllable is proved by the derivatives: gâvranica «female raven»
 (and Gâvranica «a goat-name»), gâvranic «little raven» (and also a surname Gâvranic)
 (ARj), microtoponym Gàvranovac (Prapatnice) etc. Cf. also a variant kâvrân (Sin. kâ
 vran) and Lith. kôvarnis for the acute.
 The accent labùdica (as marked in ARj) is secondary, instead of the older variant
 lâbudica «female swan». The original acute is shown by Czech labut' with #la- and not
 #lo- (cf. *ôlkbtb > Czech loket).
 There also exists a variant laböd in Sin., which, if older, could be interpreted as secondary
 from the original *läbod, like the secondary variant gavrân instead of the older variant
 gävran.
 Cf. also Croat. läbüt and Czech (arch.) labud'.
 Like mjèsëc, the word pàmët is also secondarily mobile in Croatian (as are all the other
 similar examples, if the mobile pattem is preserved at all in that word in modern lan
 guage), cf. acc. sg. nä pamët, loc. sg. pri paméti etc. The original acute is shown by the
 derivatives: pämelovali «to act smart», pämtiti «to remember» etc.
 Sin. has no neo-circumflex in the examples like pdmet or jdblan due to derivatives like
 pdmelen, pämelovali, pämetiti, pdmetnost etc. where it is not expected (because the
 posttonic length is shortened in polysyllables, see further in the text). Not all the examples
 that should have the neo-circumflex can easily be explained like this though.
 The original acute is confirmed by the toponym Prapatnice (personal data, no accent
 marked in ARj).
 Croat. alsopapräd, präprät, prapät etc. Thus also in other Slavic languages and dialects.
 The original acute is apparent in the toponyms Jâblanac, Jàblanica, Jàblanïk, Jäblano
 vac, surname Jäblanic and the derivatives jäblanak, jäblanovina, jäblanski (all ARj). Cf.
 also an etymologically related Croat. jàbuka, Sin.jdbolko «apple» etc.
 Cf. also Sin .jdblana/jâblanajâblanica/jâblanica for the inconsistency of the reflex of the
 neo-circumflex.
 In West Slavic, the sufiix is short (*äblonb).
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 ♦dèsçtb «ten» dêsët  desçt  deset  desat'  dziesiçc
 ♦dèvçtb «nine»  dévêt110  dev?t  devét  devät'  dziewiçc

 ♦gôlçbb «pidgeon»  gôlùb, gôlûba  golçb  holub  holub  golqb,
 golçbia

 ♦ôbvolkb «cloud»  ôblâk, oblâka  oblâk  oblak  oblak  oblok
 ♦ôbvolstb

 «Jurisdiction»
 bblâst, ôblâsti  oblâst  oblast  oblast'

 ♦tètervb «grouse»  tètrijêb, tètrijëba  tetrêv  tetrev  (tetrov)  cietrzew

 ♦Jèlçdb «acorn»  zèlûd, zêlûdaui  [zélod,
 zelôda/zelçd\

 zalud  zalud'  zolqdz,
 zolçdzi

 CS1.  Croat.  Sln.  Czech  Slk.  Pol.

 ♦jârçbb «partridge»  jârëb,jàrëbaU2  jerêb  jerâb  jarzqb,
 jarzçb(i)a

 ♦övädb «horsefly»  bbâd, ôbâda]u  obâd  ovâd  ovad

 In Croatian, the case of the posttonic length in the second syllable (in trisyllable
 words with a final yer) is very simple - the posttonic length is always preserved, in
 both a. p. a and а. р. с|И. In other Slavic languages, it is not so simple. Slovene
 should have the neo-circumflex in a. p. a (cf. Croat. gävrän ~ Sin. gävran) in all the
 cases, but sometimes it does not. The neo-circumflex is there in 7 or 8 examples
 (mçsec, pâjek, pçnez, zâjec, jâstreb, gâvran, fisoönb and perhaps indirectly in the
 variant labçd if from older *lâbod) and in the passive participle in *-äm> in a. p. a
 like rfzan, mâzan «smeared», bris an «erased» from the verbs rçzati, mâzati, brisati
 (cf. Croat. rèzati : rèzân, mâzati : mâzân, brisati : brisân). Ail this proves that
 Slovene indeed did preserve the posttonic length in a. p. a and that it later disappear
 ed leaving its trace in the neo-circumflex. Only in three examples (pâmet, prâprat
 and jâblari) is there no neo-circumflex. This can be accounted by the derivatives"6,
 at least for pâmet and jâblan while the task is not so easy for prâprat. But these
 three examples are definitely secondary. In a. p. c, Slovene is useless since the
 progressive shift of the circumflex always yields a long falling accent.

 In West Slavic, the case is relatively clear in a. p. с - the posttonic length is
 regularly shortened. If we connect this with the rule of the shortening of the
 circumflex in West Slavic the général rule is simple: the last syllable of

 II The posttonic length is often shortened in numbers in some dialects, thus secondary also
 dêvet, dêsel.

 III Cf. also Russian жёлудь for the place of the accent.
 112 А. р. с is confirmed by the derivativesjarèbica «female partridge» and the verb jarébiti se

 (ARj). Cf. also Bulgarian adjective яребат.
 113 Also oväd, ôvâda. Cf. also Russ. овод for the place of the accent.
 114 This only refers to non-acuted posttonic length, that is to the posttonic length in those

 syllables that are never stressed under the acute (and thus shortened in Croatian). For the
 acuted posttonic syllables see further in the text.

 115 This is indéclinable in Slovène but gen. pl. in origin, so the neo-circumflex is expected.
 116 Seefootnotes 104 and 108.
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 the word is shortened, iflong, in West Slavic in а. р. с. In
 monosyllabic root-words, the last syllable, which is shortened, is the only syllable
 and thus it is accented (*vôlstb «government» > Czech vlast). In bisyllabic root
 words, the last syllable, which is shortened, is the posttonic syllable (*ôbvolstb >
 Czech oblast). This formulation is very economic because it gives us the possibility
 of reducing two rules (the rule of shortening of the circumflex and the rule of
 shortening of the posttonic length in а. р. с in West Slavic) to one simple rule.

 There are two exceptions in а. р. с - Czech jerâb and oväd with a long suffix (cf.
 Sin. jerçb and obâd for а. р. с). These сап be explained by the inconsistent second
 ary lengthening before a final voiced plosive (cf. also Czech buh «god» < *bögb, but
 roh «horn» < *rögb). There is по such lengthening in Czech celed, holub and zalud.
 Czech jerâb could also be interpreted as having borrowed the secondary length from
 the originally a. p. a word jestrâb «hawk» (which is similar to it phonologically and
 is also a name of a bird) or from the diminutive jerâbek111. In the light of the 9
 examples with the shortening (and in the light of the short suffix in Slovak ovad and
 Polish jarzqb, jarzqb(i)a), the regulär shortening of the posttonic length in а. р. с in
 West Slavic is indisputable and Czech jerâb and ovâd are most certainly secondary
 developments.

 The shortenmg of the posttomc length in а. р. с in West Slavic is generahzed and
 the forms which originally had pretonic length in а. р. с have also shortened it
 analogically. Thus dat. sg. *öbvolsti > Czech oblasti regularly and loc. sg. *obvolsti
 > oblasti by analogy118.

 In West Slavic, the posttonic length in a. p. a is attested but very inconsistently.
 All West Slavic languages point to the préservations of the length in 5 examples
 (two of which, *m£'sçcb and *zâjçcb have the same suffix) and in the participles in
 *-äm> in a. p. a in Czech. Once the length is attested only in Czech and Polish (jes
 trâb, jastrzqb/jastrzqba) and once only in Slovak (pavüz) but in both cases before a
 final voiced consonant119. In 4 examples, all West Slavic languages show a shorten
 ed posttonic length. Czech havran, for instance, might have been influenced by
 Czech vran «crow» (Croat./Sln. vrâri). All this indicates that the case of the post
 tonic length in a. p. a in West Slavic is a very problematic one120.

 The long syllable before the suffix is generalized here in Czech, cf. kozich «leather coat»
 < *койхъ but kozisek (~ Croat. kàzuh).

 118 Perhaps an example without the generalization of the short variant in а. р. с сап be found.
 Cf. Czech nom. sg. dévêt, Slovak devät' < *dèvçtb but gen. sg. Czech deviti, Slk. deviati <
 ♦devçti. However, Czech deset has both desiti and desiti in gen. sg. (Carlton 1991: 209).

 1,9 Cf. also another possible example - Polish mosiqdz, mosiqdzu «brass», but Czech mosaz
 and Slovak mosadz. However, the accentuai paradigm of Slavic *mos|3b is not known.

 120 Kortlandt (for instance 1975: 30) has a différent opinion on the problem of posttonic
 length (his ideas about the length are in général quite différent from those presented in
 this article). He believes that ail languages preserve the posttonic length and that the
 pretonic length is regularly shortened. Thus, in a. p. a, where the length сап only be
 posttonic, the length is preserved and in a. p. c, where the accent is mobile, the length сап
 be posttonic (and thus preserved) or pretonic (and thus shortened). According to Kort
 landt, West Slavic has generalized the pretonic short vowels in a. p. с and Croatian has
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 2. trisyllables • 'V • V: • V • (füll accented syllable, long syllable, füll syllable)
 *prçdIvo «yarn» > Croat. prëdîvo, Sin. predivo, Czech predivo, Slk. pradivo

 Common Slavic  Croatian  Slovène  Czech  Slovak

 ♦prçdîvo  prèdïvo  predîvo  predivom  pradivo
 ♦pèôîvo «bun»  pècîvo

 122
 pecivo  pecivo  peôivo

 ♦âstrçba «hawk»
 (gen. sg.)

 jâstrëba  jâstrëba  jastrâba  jastraba

 The posttonic length is preserved in trisyllable words with three füll syllables (of
 course, not in а. р. с in West Slavic). In polysyllables (four or more syllables of any
 type), the posttonic length is shortened (see further in the text). This is proven by the
 Croatian pairs of short and long plurals in which the opposition of trisyllables and
 polysyllables is still clearly seen: jäbläni - jäblanovi, jâstrêbi - jàstrebovi, vïtëzi -
 vhezovi «knights», pöjäsi - pojasovi «belts», kôrijëni - kôrjenovi «roots», gàvrâni -
 gävranovi etc. That the posttonic length in trisyllables is not secondary is proven by
 plurale tantum nouns like môzdân «brains», where there is no possibility of analog
 ical length and by such cases as mjèstanm - mjèstânim «townsman», brdanin -
 brdâni «highlander» etc., where there is no length in the singular and which has four
 syllables because of the singulative sufïix -in.

 3. quadrisyllables and polysyllables • 'V • V « V • V • (füll accented syllable, füll
 syllable, two or more syllables of any kind)

 *pâmçtbnb «smart» > Croat. pâmetan, Sin. pâmeten

 generalized the posttonic long vowels. Thus, in Croatian loc. sg. na kordku, the length is
 analogical after the nom. sg. kôrâk «step» etc. But Kortlandt's theory has many short
 comings. He adduces a limited number of examples (all from Stang 1957), some of which
 are wrongly interpreted and some of which are not very relevant. He adduces Czech
 mésic, peniz, jestrdb, pavouk as evidence for the preserved length in a. p. a in West
 Slavic, but he does not quote for instance Slovak jastrab, Polish jastrzqb, jastrziçbia or
 Czech havran, kaprad' or paméi with no length. He interprètes Czech labut', Croat. läbüd
 as the case of а. р. с even though it is clearly a. p. a (#la- in Czech, Slovak and Polish).
 He also adduces as evidence Croat. pèkâr, Czech pekar, rybär, rybnik, which do not
 contradict our theory. Kortlandt's theory itself is an unnecessary complication because it
 requires différent levelling in South and West Slavic and nothing is gained by it. It
 requires the length in Croat. ruka or loc. sg. и sluâdju «in the case of» to be reintroduced
 analogically, which is unnecessary and not economic. According to the hypothesis of the
 author of this article, по levelling is necessary and the shortening of the posttonic length
 in а. р. с in West Slavic is explained by the same rule as the shortening of the circumflex.
 Such a hypothesis is much simpler and much more economic.
 The suffix *-îvo is shortened because the noun is а. р. c.
 This example is irrelevant. Counterexamples are Sin. klddivo «hammer» and mlézivo
 «first milk» without the neo-circumflex.
 Cf. also Slovinc. nom. pl. 'mjeScäne which also shows length.
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 In quadrisyllables (in which the type of syllables is not relevant - a füll syllable
 or a yer, it makes no différence), the posttonic length in the second syllable is
 shortened124. Besides the examples we have already seen like pâmetan : pâmët125
 and jàblâni : jâblanovi etc., cf. also: Stok. pâûk - pàucina «spider-web», Kajk.
 pâvuk - pàvucina, Czech pavouk - pavucinal26, mjêsëc - mjèseëina «moonlight»,
 mjèsecnica «menstruation»127 and Croat. pàuzina - Slk. pavùz etc.

 4. posttonic length in a. p. a (which is in a. p. b and а. р. с accented and thus
 not posttonic) in âtokavian and Éakavian

 In Standard Croatian (as well as in Stokavian standard languages), morphèmes,
 which are short when accented (because the old acute was there), are also short
 when not accented. Thus zènama < zenâma < *2enäma «women» (dli. pl.) (a. p. b) is
 regularly short, but so is vrcmama < *vörnäma «crows» (dli. pl.) in a. p. a. The same
 goes for: zènica «little woman» - stârica «old woman», ciniti «to do» - mlsliti «to
 think», môlila «she prayed» (fem. /-ptcp.) - kitila «she decorated» (fem. /-ptcp.) etc.
 The posttonic length here (*stärlca, *mïslïla etc.) is analogically shortened after the
 cases where it was acuted. But in many Stokavian, especially Monténégrin and
 Serbian, and in some Cakavian dialects short vowels have not been generalized. In
 those dialects, in a. p. a, after short falling accent, the former long vowels (which are
 short when accented like nogâma, dli. pl. «feet») -a-, -e- (< *ç), -и- and -е- are
 always predictably long (in Cakavian the rule is offen productive only in some
 catégories). Cf. PrCanj/Ozriniéi (Reäetar): p'ùskâma «guns» (dli. pl., a. p. a) i
 zenâma (a. p. b) and dvlgnùt «to lift» (a. p. a) f potëgnût «to pull» (a. p. b) etc. In
 Cakavian cf. Novi: ûcïl, uâîlâ, ûcïlo «studied» (/-ptcp., a. p. c) and rôdïl, rodïlà,
 rôdilo «gave birth» (/-ptcp., a. p. c), Hvar de lot «to do» (a. p. a), Vis (personal data)
 pîtot «to feed», pädot «to fall», mâzot «to smear; to spread», plâkot «cry», plîvot «to
 swim», dîzot «to get sb/smth up», glèdot «to look», slûsot «to listen», grljot «to
 warm smth up» (ail a. p. a)m etc. In Standard Croatian, there is no posttonic length
 in these examples: pùskama, dîgnuti, djèlati (arch.), pltati, pàdati, mâzati, plàkati,
 plîvati, dîzati, glêdati, slusati, grîjatiU9.

 124 Posttonic length is possible in the last syllable of polysyllabic words (in front of a final
 yer) if it is supported by length in other forms. Cf. Croat. poduprt «supported» or Izuzët
 «excluded» which are supported by ûprt «burdened», ùzêt «taken», and by feminine (dial.
 and older) poduprta, izuzéta which have preserved the length regularly.

 125 Croat. adjective ôblâcan «cloudy» has the length analogically after the base noun ôblâk
 «cloud».

 126 Pol. pajqczyna is levelled afterpajqk.
 127 The suffix -nica is always short, cf. kàSrtica «beehive», bôlnica «hospital» (acuted -riîca).
 128 Cakavian (Hvar, Vis): -ä- > -o- and -ä- > -ä- in open syllable (secondary developments).
 129 The généralization of the short variants is not exceptionless - some dialects have

 generalized the long suffix -ïste due to forms like blâtïste «mud-pit» and some the short
 variant -iste due to forms like dvàriste «yard» where the suffix was shortened under the
 acute.
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 The same kind of generalization of the short (originally acuted) variant attested
 in some Stokavian and Cakavian dialects is found in Slovène as well130: cf. Slovene

 délati, délai, dçlala, dçlalo «work» (a. p. a) without a neo-circumflex because -a
 was acuted (and thus shortened originally) in a. p. b, âesâti (< *Cesàti), césal (<
 *Cesàl), éesâla, cesàlo (< *ôesàlo) «to Scratch» or misliti, mlslil, mlslila, mlslilo «to
 think» (a. p. a) because of nositi (< *noslti), nôsil, nosîla, nosllo (a. p. 6)131 «to
 carry» etc.

 Summary: The Retainment and THE Shortening Positions132

 Final open syllables
 1. *zîmç > Croat. zimü

 Acute

 1. *bölto > Croat. blâto, Czech blâto

 Circumflex

 1. *dârb > Croat. dar, Czech dar «gift», 2. *m£so > Croat. mêso, Czech maso, 3.
 *81kbtb > Croat. läkat, Czech loket, 4. *moldostb > Croat. mladöst, 5. *synove >
 Croat. sînovi

 Neo-acute

 1. *kQtb, *pçtbnïkb, *dblibnïkb > Croat. küt, pûtriïk, duiriïk, 2. *vç£e$b > Croat.
 vëzëS, 3. *bçlbjb > Croat. bell, 4. *ïçdja > Croat. zëda

 Pretonic length
 1. *tr(5bà, *rçkà > Croat. trûba, гика, 2. *kblbâsà > Croat. kobâsa, 3. *poltbno >
 Croat. plâtno, 4. *malîna > Croat. màlina, 5. ♦jçzj'kb > Croat. jèzik, *kçkôlb >
 Croat. kûkolj, kûkolja, *sbvëdôkb > Croat. svjèdok, svjedôka, 6. *0ъ1ХьпТкъ >
 Croat. dùzriik, *mçibski.jb > Croat. mus kl

 Posttonic length
 1. *m£sfcb > Croat. mjêsëc, Czech mésîc, *göl<jbb > Croat. gölüb, Czech holub, 2.
 *prçd!vo > Croat. prêdîvo, 3. *pâmçtbnb > Croat. pàmetan

 130 Stang 1957: 50.
 131 The length in m./n. /-ptcp. of а. р. с obviously did not help: gostîl, gostila < *gostïlà,

 gostîlo «treated».
 132 Croatian is here taken as an example, with Czech as an example for West Slavic when

 necessary. In Croatian, neo-acute is marked as a separate intonation.
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 Common Slavic accented length
 The о 1 d а с u t e (") is shortened in Croat. to short falling accent ('). In Czech,

 it remains long in the mono- and bisyllabic words. Croat. vräna, Czech vrâna.
 The old circumflex (") remains long falling in mono- and bisyllabic

 words in Croat. (mêso), and is shortened in longer ones (grâda : grâdovi). It is
 shortened in West Slavic (Czech maso).

 The neo-acute (~) remains long everywhere, the number of syllables is
 irrelevant (Croat. pütnik, Czech poutnik).

 Common Slavic pretonic length
 The length is preserved in front of less than two moras,

 Croat. trüba, Czech trouba.

 The length is short en ed in front of two m oras (two füll syllables
 or a long accented syllable), Croat. trùbica, Czech trubice.

 Common Slavic posttonic length
 After the circumflex (а. р. c): Preserved in Croat., shortened in

 West Slavic. Croat. golüb, Czech holub.
 After the old acute (a. p. a ): Preserved in Croat., preserved incon

 sistently in West Slavic. Croat. mjèsëc, Czech mësic.

 Postscript. After the completion of this paper I have found out that Frederik
 Kortlandt's criticism of it will be published in the very same issue of Wiener Sla
 vistisches Jahrbuch. For my reply to his criticism see Kapovié forthcoming a
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